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PREFACE

Vedic scholars have suggested different interpretations of
several Vedic passages, the words apd phrases in which have
became obscure and difficult to understand over a long period
of time. They seem tq have applied different criteria for their
Interpretations, such as, etymology, comparative philology,
vocabulary, metrics, semantics, and the like. The present
essay on Fedapadapdthacarca, with an edition of the Upalekha-
settra, will show that an additional text in this connectionr can be
derived from a study of the Vedic Padapatha.

In spite of the fact that the Padapathas were prepared by
eminent grammarians like Saunaka, Atreya, and others, their
_.Q:_J';':':ctness is challenged by Patafjali who has made the carping
remark that Grammar is not to follow the Padapatha but that
the Padapatha must follow Grammar. This remark, ringing in
my ears for a pretty long time, provoked me to find out and
arrange under different heads the irregularities in the Padapatha
of the type pointed out by Patafijali as also those of other types.
‘My study of Grammar from the Siddhanta-Kaumudi to the
Patanijala-Mababhdsya according to the traditional method, along
with a general study of some Vedic hymns and the four available
Pratisakhya works, gave an impetus to my desire for undertaking
a work involving a scrutiny of the Vedapadapatha required for
the purpose.

There is no systematic work on the Padapatha available at
ptesent. The Pratisakhyas have only mentioned here and there
the apparent irregularities in the Vedic texts without trying to
see why and how they have ogcurred, The authors of the
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Padapathas were sound grammarians, and possibly there could
be no mistakes as such in their work of splitting the Vedic texts
into their constituent Padas. What needs to be done, therefore,
is to find out and examine such theories and conventions in the
ancient grammatical works as may confirm the correctness of the
apparently irregular words and phrases in the Padapatha.

An attempt is made in this small monograph to arrange and
explain the apparent. irregularives under different heads. A
critical study of the Padapatha is bound to prove helpful in the
exegesis of the Sathhiu text of the Veda.

Saka 1896
June 30, 1974

Asadha Sukla 11
} K. V. Abhyankar
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The Pada-recital of the Veda texts, prepared by
Saunaka, Atreys and others long before the time of Yaska
and Panini, shows quite a large number of apparent irregul-
arities if it is strictly tested by applying the rules of Panini’s
grammar to it. Patafijali, the balanced brilliant commentator
on Panini’s rules of grammar, has even gone to the length of
stating that the Padakaras ought to have followed strictly
the rules of grammar and accordingly the Padapatha has to
be corrected at places where it has gone against the rules of
grammar. He has stated three cases’ where, according to
him, the Padapatha has to be corrected. Patafijali’s statement
is, in a way, an instance of historical anachronism if it refers
to Panini’s grammar, as the Padapathas were composed long
before the grammar of Panini. The statement should only be
understood as a compliment to Panini’s grammar for its per-
fection of treatment. From the way in which the Sarbita
text has been split up into its constituent padas and the
padas into their constituent parts, it is obvious that there
were authoritative grammar treatises before the time of
Panini, which the Padakaras must have followed. An attempt
is made here to sum up briefly a few grammatical regula-
tions and conventions existing at the time, of the Pada-patha
especially those about the meaning of the word pada, as also
about the splitting of padas into their component parts.

| O aRETERATS G | ST ) e EYE T T wfysafy
qRTTETE: A | 9 Syl TEHRRT IgTen | TR sgumgad |
aqrogtt 9 FI || Mahdbhasya (TIL 1,109, V.2). Of also SRRy
R FromagrddaTgare T - e sEqdEs AR | qaFHImE:
qIRMY | 7 SEOT ... FGAE ( Mahabhasya VL 1.207; V.1). Cf. also
TR T SHIA -eveee Fde4H, ( Mahabhdsya VIIL 2.16, V. 5). The author
of the Mahabhdsys means to say briofly that in the Padapitha ST

should be recited as onsesy, WIfya as WSAR@, and  AEUIRD:
g9 STJSTF: «
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Section I
( Dissertation on Pada )

s moe: (gt )
L. el 9gH |

This is quoted as a sitra from the Awndra Grammar
by commentators.! It occurs as a sitra defining the term
pada in the Vajasaneyi Pratiéahbhye (III. 2). The defi-
nition of the term pada as a wording capable of possessing
an independent sense, is practically a backbone of the gram-
mar of the Padakaras, showing a way to explain and remove
the so-called grammatical irregularities of the Padakaras.
The sitra means that a word, as also its part, is called a
pada, if it possesses a sense which is distinetly conveyed by it:
Accordingly, a eompound word, possessing a compound sense
is a pada. So also, the members of a commpound word are
separate padas carrying their independent senses. Similarly,
Taddhita words are padas and the Taddhita affixes therein,
are also padas, provided they are distinefly noticed as units
separate from their bases. Case-affixes also are separate padas
if they can be noticed as distinetly separate from their base.?

3 AR T AT ST A IR |
The four kinds of padas, given by ancient grammarians
are: nouns, verbs, prepositions and indeclinables. In the
system of Panini there are only two parts of speech : Subanta

1 of ot ugfaf WX (9T of SUHFY on  ARGHATHITET )

* of gftesd Wl w: F R 51 wriesggdamemy afy !
Tat e 1 FFFEN soata (P. L 4. 14-20). Words ending 1n case-
affires and conjugational affixes are demignated padas; so also bases
ending in ] before 37 and FI< affixes as also before affixes marked
with the mutbe letter W and before case affixes oxcepting the Nom. sing.
affix g and affixes beginoing with a vowel or the cgnsonanb 3, As the
Taddbita affixes are apphed to nouns ending 1n case aflixes, naturally
those nouns, are called pada before an aflix not beginbing with any
vowel or consonant z, The purpose of the designation qg to noun-
bases is to observe a pause after them in the Padapatha.

8 Of guAGANT TR TSI TTATIRATT SITeHfararay ariarer
wafRy (Nir. L 1)-
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and Tinanta.! Prepositions and indeclinables are included in
the Subanta category.

3. aify Ffralr Sae aasar 9

Each of these categories is again two-fold : Single and
Compounded. Single words are =%, §3 g8 &= ¥, g and
the like. The word gawa means connected together and having
_one acute accent.

8. TR ATRITANA T |

Noun is that which denotes an object, which has come
into existence. Yaska has defined the word a9 or nounina
similar way in the expression gwasarnfy wwnfr.? The words
oy, awew, ¥am and others are nouns. Nouns include
pronouns. The word noun stands for all declinables.

Y. T AT T @ O g: |

The words srreara and wyg are both defined here. That is
a verb which shows an activity. Yaska has given the same idea
in yramaEAEaEa.? Patafijali has given e, stasn and fsw
as synonyms, With the words @: and wrg: at the end, the
line g=m Jariirgaifa A agTEaTd I W & w9rg: is given as a
quotation from some ancient work on grammar by commenta-
tors. The word wrexra means a verb like wafa, =g, a9 and
the like, while the word grg means a root like 3, srg, gqand
the like. In ancient dictionaries like the Nighantu, lists of
verbs such as gdq, wgS, w9, wzd and others are given and
not those of roots like ga, @, oI and others. The words @
qrg: stand for @ Wy @ qrg: meaning that the activity itself,
i e. the exponent of the activity, is the dhd@iu or the root.

& FrarfrRwafaa o |

Words showing the specific features of the activity ex-

pressed by a root are given the name ggmst or preposition.?

1 As wupasargas and nipdtas are designated NTIadfzer by the rule
arfaEaTgeaEa: STaafEEws (P. L 2 45), suitable case affixes are applied
to them, and when they end with case-affixes they are called ga+Tqz-

2 Of W TATEATASE XA A~ A AT CATAT, , GRATITATRY
arATfT (Nér. L 1).

8 COf Sqi: I (P L 4,59 ).
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These prepositions generally precede .immediatel_y‘the verb or
the noun derived from a root, qualifying the actl':’lty express-
ed by them; but in Vedic usage, they are sometimes seen in
the same sentence, but intervened by one or more wo‘rds. .If
they immediately precede a verb which has retained its
sccents they form a compound with the verb.

. TETERYY Faaa: EraTETEeAE-
gfeargr feravan: |

Nipatas have various senses, but, they are shown by
those népatas when they are used along with other words
guch as nouns or verbs in a sentence. Some of them are some-
times nused without any specific sense when they are called
padapiranas or expletives.! Both prepositions and nipatas
have got no case-affix or feminine aflix applied to them and
hence, they are not deelinable. In Panini's grammar, however,
case-aflixes as also feminine affixes are applied to them, but
they are deleted. By virtue of the application of case affixes
they are included in the Subanta category.®

<. Frafralmoasearamt TgwT TEaTRRR SfaTy
TEIAE TG THAIETL N
Pratipadika or noun-base is that word which is noticec
in all the different forms of that word prepared by the addi
tion of the several wbhakts affixes as also by the feminin]

affix, when and if applied. For example, see the words g=z, qﬁ
23, g, = ete.

. ATIAFITIET FSEET 9O1g: !

or root is the original form of the several verl/
and verbal derivatives which is noticed as common after th
removal of the conjugational, verb-making and noun-makin,
affixes applied for the formation of verbs, secondary roots anc
verbal derivaties. See for example 3y and wy appearing
common in W=y, AT, waafy, gaafi, qf:, ete. and in w=zxf
FNHL, TG, TRy, Ay, @At ebe. respectively.

1 Cf g foramr (I=naIsdy Rragfa | segaard | sy sd@todaad
iy GEILOI: (N, L 4).

2 Seenotelonp.2
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Re. AN AT, FHERAENA
grgFaEr T T |
Nouns ending in 7, nouns sy, =¥ and others, as also
qrg, I=@ and others have got two noun-bases, for example
qTenad, s ete. have swew, Tt ete. as addiional noun bases.
Similarly, s has smrq, 7% has 7w, a1g has 9%, g7a has got

gq and 80 on.
2. AT arEEn 79T |

Roots a1, sy and others are also possessed of two root-
bases. For example the root srg has got @ as an additional root-
base which is noticed in m:, @fSa and other forms of that kind.?
So also g3y is the root in gwfx, as, gswwm, v.rg and the like,
while gs as an additional root-base is noticed in Fy, g=ar,
gy, mfag ebe®

Section II

(Dissertation on Vriti )
& gve: (gha==t)
R iRt e |
Compact expression or vriti is the denotation of a sense
which is somewhat different from the literal sense of the

component words. Brevity of speech is the purpose of such a
brief expression.

Q. T AR A TSI g ETeTa-
FATEEIREAT Y |

There are eight kinds of vriéis or short expressions: krt
or verbal derivatives, taddhita or noun-derivatives, compound-

1 Cf. gad EUREAIETEIFag Ay ag  [Rawdid @i
TIRAET | o REETA ST AT AT G T 3 | g s iy
At P gada - SR, g0, I8, INE, TR TR (Vi IL2).

? Of sqreaRrTrIRrenay  arfer waly ) oww g (Fen
IL 1)

8 See note 1 above,

¢ of. Tulihra aRT | STREEATEFITEAEIIIGEA: 0= T |
TEFaae T fyees | ( Siddhaniaskaumudi at the end of the Ekasesa
prakarana ).
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ed words, remnant of a compounded word, aflix-ending roots,
doubled words, compound with a verb, and lastly linking up
of a word with another. The first five of these are men-
tioned by Bhattoji Diksita. The word gararawig’ is used by
Bbhttoji instead of geqateaamg.’ i, wgawT and sEaREAT
have got the same features as the generally mentioned five
vrttis have, and hence, they can be looked upon as vrttis.

3. TREIHFRCOERY T |

Krdvrits is the formation of a noun or indeclinable from
a root by the application of an affix. The aflix applied, is call-
ed qrsw as it is joined to a root to form a noun from it. In
Papini’s grammar, the name gg ( maker of a noun ) is given to
the affixes like a, f, w7, gy ete. Ancient grammarians gave
the name g to the words formed from roots such as the word
krt itself, which means a maker ( 0rifxr &= ). The framers of
the Padapatha do not show the component parts of krt words
separately by a pause or avagraha, possibly because the root
or dhalw therein could not be shown as possessing a fixed
form. Only in the ease of perfect participle, a pause is observ-
ed Betweena the reduplicated form of a root and the affix ag.

3. AR ARG afaagta

gfragix is the formation of a noun from another noun i+

some specific senses such as beneficial to (fgx), offspring,
possessed of, student of, born in, nature of, and a number of
similar ones by applying a stated or specific affix. This affix,
if beginning with a' eonsonant except g, is detachable from
the base in the Padapatha. In some cases a taddhita affix like
o, aw ebe. is applied to & word which itself is formed with a
taddhita affix. Such faddhita words are termed taddhiia
words with two joints ( fyyatoreafyar: ).?

I See note 4 on p. 5.

T O o afmenReETE SteTeg ¥ @@ gl SRase
Ffawe { i 1L 2),
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L& TgERETERRE SfEae sww

garg or compound is the combination of two wordsin a
joint sense.” These compounds have four subdivisions with
prominence of sense as criterion.? The compound called srsa=iy-
w1 bas the first word predominant e. g. gugds; the compound
called gegey has the sense of the second member as predo-
minant. It has got three main subdivisions s¥awa, fggand
frafracgey, the last having subdivisions such as frfraracgsy,

and so on. Tatpurusa Eompounds with a verbal
derivative as the second member, are in general called ggea-
acgey With three subdivisions: srfraegsy, sRFagey snd Iuqe-
@egey-® In a Tatpurusa compound the accent is on the final
vowel as a general rule.* In the Krdanta Tatpurusa, the second
syllable retains its accent.” In the Nafi-Tatpurusa, the accent
remains on the vowel a or an which is substituted for na.® In
some cases the accent remains on the first syllable when it has
got special importance which has to be shown by an emphasis
upon it. In rare cases of words such as zFaegfr, ggeaf¥ and
others, both the words retain their accent.” The compound g=g
has the sense of both words as predominant. There are Dvandva
compounds of two words in Vedic Literature where the
accent is found generally on the last syllable. In the Devata
dvandva compounds, both the words retain their sccent.® The
Bahuvrihi compound has the sense of both the words subordi-
nated to the sense of a third word connected in sense by the
relation of possession with the two or more members of the

1 For details see Mahdbhdsya IL. 1. 1, Vart, L.
2 For debails see Mahdbhasyas IL. 1, 6.

3 For details see FFIIINTXE: and STIGATHE (P.IL 2 18, 19) and
the Mahabhdsya thereon.

4 See HTEEX (P. VI.1. 223).

5 See WMURRANTILI I (. VL. 2.139).

8 See TUW TETTNIEEGTAWIGAGAAIEAT (B VL 2.2)
and the Varttika SIsay FsFHIITIGTHA thereon ( P. VL 2, 2, Vart. 3 ).

T Bee IW FATKATKY T (P. VI. 2. 140 ).

8 Bee TFaTa=s - (VL2 141).
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compound. The accent falls on the first member except in
cages where the second member has some special 1mportance
of its sense.t

25, FUEITTIRTFENT TIRT TFRT: |

When the sense of a Dvandva compound of two words in
the dual number is possible to be known by the use of
one of the two words on the strength of the dual number of
the affix placed after it, one of the two words is dropped and
the remaining word in the dual number is termed as Ekagesa.?
The origin of this Ekasesa vrtti can be traced to the Vedic
Dvandva compounds of two words such as TMATYHT, ATy,
AERIAT Where, on occasions, one of the two words is seen
used to denote the sense of both the words, e. g. sitarin Rgveda
16110, 64.1, 113.9 etec. gfyrin 1. 63.1, 141.1, fqawrin 1.20.4,
110.8, 159.2 ete,, fyady in 121.5, 161.10, X. 85.14 etc. The ques-
tion as to how one single word could denote the sense of two
words was technically solved by the theory of each one of the
two words in & Dvandva compound, closely related in sense
being capable of denoting the sense of both, advocated by the
Varttikakara on the siitras of Panini, under the name gaagia-
FOTHEIATL-

¢ TTTIRR TEY: FTN AR, AR AT
ARG TATFTNGIRY |

The formation of a root from a noun or from a root by
the application of an affix is called seraeaaiggRv. The sense
of a nodn and a root, or the sense of two roots is conveyed by
this secondary root which ends with an affix. Several kinds
of such roofs by the application of different affixes such as
frg, T, 7 and others, are given by Panini,* almost all of
which.are fbund in Vedic Literature.

1 Beée W < -

2 106-310, AV EIGH (P. VL 2.1) as also Sitras VI,

2 For details see Panin sitrag L 2 64 bo 73.

8 The theory of ZFUTRYHIAFATAT propounded by the Virtbi-
h‘:;g I8 oxamiined in ‘detail by the amthor of the Mahdbkasya and
finally” disapproved in the words “ g3 EExycerord 2
SR 9| For details see ZIMWGH;T?L 2.2 V&tﬁ::;qz b% ;HET N

% Bée Parini sutras IIL 1. 7 to 28,
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2. THEIANEI AR
Toawt Eawagta: |

The repetition of the same word to convey some specific
sense such as frequency, repetition and the like, is termed
fifeagfy. Grammarians like Bhattoji Diksita have stated
only five of the above mentioned eight wvritis, viz. Krt,
Taddhita, Samasa, Ekadesa and Pratyayantadhatu ;! still, as
the repetition of a word bhas the same main features as a
vrtéi viz. possession of one combined sense and one acute
accent, repetition of a word can also be called writi. The
Padakéiras show the two components of the Dvirvacana-
vrtti by the sign of avagraka between them; and in the recital,
they are shown separately by a short pause between them.?

0. ATAT AAFRY TTEIETITRGIZEIIR: |

The use of a noun in the vocative case with another noun
closely connected in sense with it, used immediately before it
or after it, with one acute accent in both the words together,
is named srgagragf. This compact expression is said to be
of two kinds —qatgagra and qugag™. The Padakaras recite
both the words as distinet words but very closely connected,

and do not observe a short pause or awvagrahs between
them.®

2. A ATSTN € AT ATCITALHETR: |

Nouns are compounded with nouns which are verbal
derivatives, but they are never compounded with verbs. When,

1 Seenote 4 on p. 5.
3 of en¥msAReL (RV.1.J2.2), RISR'T (BV.L1.3,7), &S
argra ( BV. X. 163. 6) and good many others.

8 For details see Mahabhdsya on GATATEY TURT @3 (P 1L.1.2)
and sy Sz=Y (IL 1. 2, Vart. 6). For instances see !'ﬂ"'l(ﬁ_
( Padapatha #&: | 7% ); $r wg@: Padapitha (35 | GG ) and the like.

2
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however, a prefix or a noun closely connected with a verb forms
a eomposite expression with it, conveying a composite sense,
the noun or the prefix and the verb together, are called war-
ey The Padakaras appear to have looked upon this
use of the noun and verb together, as forming a kind of com-
pound, and they recite these words in the pada recital with a
short pause or avagraha between the two Panini’s rules,
if strictly followed, prohibit any compound with a verbal
form.! The Padakaras, however, appear to have recognised
such & compound as indicated by the use of avagraha between
s preposition and the verb following it, which retains its
aecent. Patafijali has given his approval for compounds with
verbs.®

R, FEAETRTEAT T T o |

Vigraha or dissolution of a wrtti or compact expression
is the distinct mention of its constituent parts by the removal
of the euphonic combinations or changes which have taken
place in the Samhita recital.® This vigrake is shown by recit-
ing the erude base of the first word and after a short pause by
recifing the next word along with the case affix which is put
after it, as for instance -g.sﬂa-q, TeAsaTas, ebe.

3, @ 7 g smiaadat

This dissolution is of two kinds (1) dissolution shown
by the eonstituent words and (2) dissolution shown by other
words. The Padakaras recognise only the first kind. This
dissolution is shown when the constituent parts are possible
to be shown as distinctly apart and capable of denoting
distinctly their individual separate senses. Hence, there
can be no vigraha 1n compounds which are used as proper
nouns such a8 Vi§vamifra, Brhaspati and others. No vigraha
is evidently possible in the Ekagesa vrtti, as, out of the two

1 Pzpini’s sibra SUTEHIGE (II. 2. 18) prohibite in clear terms
any compound with a verbal form.

3 Bes SaTTAT RIST WM Wead wwERT TR IweAA 1 FFATIA
Sgmilaa ) FERsARY Mahabhaeys on P. IL 2. 18, Varsiika 4.

% - Beg'nose 4 o p. By
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words joined together in sense, one is actually omitted. The
problem of one word carrying & combined sense of two words
is solved by following the doctrine of gﬂqgﬁgﬁma-aqm or the
simultaneous denotation of two senses of two words by one of
the two words.? This dissolution is shown by the Padakaras
by means of observing a short pause in the recital in the case
of the Samasa, the Akhyatasamasa and the Dvirvacana vritis
where two padas constitute the vriti. In other cases such as
Krt, Taddhita and Pratyayantadhatu, vrttis which have an
affix or pratyaya as one of the constituents, the dissolution
is shown in such cases only, where the affix or the base before
it, has got no change or has such changes as are due to mere
juxtaposition or consideration of metre or rhythm. No sepa-
ration is shown when the change is a drastic one, such as the
omission of a letter or more, or the substitution of one letter
for another such as g for g or g for visarga and similar ones.

8. gRawgfRTrle Taifo |

g is the name given to the break or tbe division of
the constituent parts of a wvrfti possessing a unit of the
constitnent sense. Generally in a wrili, as there are two
constituent parts, there is one break or parvan. But, in a few
cases there are three constituent parts, made up of one base
and two affixes such as dfma=w, IGA=T and others, or two
basic words and one affix sueh as gz srﬁgu
and others.

R, FACEATHRT THAION FETTO a0

The XKrdvrtti, the Samasavrtti and the Taddhitavrtti
are capable of having one break or in few cases two breaks or
in very rare cases even three or more breaks as in SESHEANH R ,
wRfEEa:, frdai, didwas and others. It is, however,
to be noted, that although in a compound vrtti there are two
or more breaks, the Padakaras observe only one pause or

1 Ses note 3 on p, 8,
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s as for instance in sdeumasARy:, wHRR@@sSIU:, fiern
Sfiﬁﬁ:, W'

3%, RN NARISAAL AT & 5= 4: |

Affix is that which is added to & noun-base or to a root for
eonveying an additional sense which is required for different
purposes such as the formation of a noun trom a root or vuce
versa, or for conveying a related sense, or for showing rela-
tionship with other words.

. AAECHTIGFCRTRREFET o FgiaEn |

The affixes are of four kinds : Affixes applied to roots
for the formation of nouns are called srsvor affixes. The
rouns 8o formed are named gzsg nouns. Those applied to
nouns for the formation of other mouns, in the sense of
offspring, quality, residence, possession and the like, are
called taddhita affixes. Affixes applied to nouns, as also to
roots, in the sense of some speeific different activities or the
same activities in different kinds, are named dkdtukarana
praiyayas. Affixes applied 0 nouns as also to roots to show
their relationship with other nouns or verbs in the sentence,
are ealled wibhakifipratyayes.® Affixes applied generally to
nouns, simple as well as compounded, without any specific
sense, are called svarthikapratyayas. For technical purposes
they are said to express the same sense as the base to which
they are applied.®

1 Ot AgIEAEREgE Ton (I 9T o 1. @ ) I 7yl varft a7 aq
TR, T ATFGAT (A9 GHIGORAT o TATHTSE TS w1y o
oae W VSRR sersti b semafratadfy serrisgdigar |
¢ Faj. Prac. V.7). Theberm (9UY is explained as w9w@y 4 @
97 | Acoordinglys IGE is thal part which i held back by a
powse. The werd, by Lasmnd, is used in the sense of the pause ibself
'which oseuxs bebween the' two parés of a word.

? Of, FEmSM (P % 4 108) which defines the term TviRs 88
sgplicable te saap aliixes as also to comjugabional affixes,

WG e ST SERAY TR ( PoadiparibhasgpathaTd).

+
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o W wEh |

Nouns, including prefixes and indeclinables, as also roots
ineluding secondary roots are always to be used with suitable
vibhalktipratyayas! Prefixes such as g, gry and indeclinables
sach as zyp =, ga, and others have, in fact, no wibkakis
pratyaya applied to them ; hence, they are given the name
avyaya meaning not allowing any loss or addition for expre-
ssing the idea of gender or syntactical relation.® For
technical purposes, however, according to Panini’s grammar,
the affixes that are necessary, are placed after them, but they
are elided.

Section 111

( Digsertation on pause)
I Tue: (SAEEEAT)
2. TEUTS T Fa SeEEETE: |

A small stop in the recital of the Padapatha at the end of
a break or parvan is called avagraka.®? This avagraha in the
old handwritten works, and now in printed editions of the
Padapatha is marked (s) just like the avagrahe mark (s ) in
the texts of classical works at places where the vowel ¢ or o
combines with the following vowel =, although it has nothing
to do with that coalescence stated in Panini’s rule ge:

qgwargfs ( VIO 1.109 ). In some copies it is marked by a
samll dash (-).

1 Cf. & haot fFafs: A9$=aT1 4 9% 9a9: ( Mahkabhdsya L 2.64
Vart. 5 ).

? of wey By fegy @alg = Pwegl

ﬁ%{s =1 ﬁs a9 Sy TSI N ( K3§ika on . 1.1, 87).

8 Cf. The term 379IE, as defined here, means a small pause taking
the time of one maira, which is generally obsorved by the reciters of the
Padapaiba, who, when showing apart the two members of a compound
word, stop at the end of the first member. CL gyTYsTHEY E'(W
( Vaj. Prat. V.1). It is also defined as g3y gl ¥
( Uvata’s com. on Vdj. Prat. V.1 ). Sometimes the term is used for bhe

first member of a compound word, as in GfEgEEIIE: WP
( Vaj. Prat. T 148).
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o, AT wRMERRCSRRTEE R
TrgafaufaRaEEEag: |

In showing the subdivisions of a word representing a'
vriti, avagraha should be given between two subdivisions
provided their wording and sense are clearly and distinetly
made out. If the end of the first part or the beginning of the
second part is mutilated otherwise than by rules of euphonic
combinstions, the avagraha 1s not given.

3 @ Afrr GET W, A & gt |

This avagreha should be observed only once, and not in
each break 1f there are two or more breaks in a word. In a
compound of three words the avagraha 1s given at the end of
the second word.® In a Taddhitavrtti where two different
taddhsta affixes are added to a woxrd, or a taddhia aflix is
added to a compound word, the avagraha is given at the end
of two components Similarly, if a detachable case affix is
added to a compound word or a tuddhite word, the avagraka
is given before the detachable case-affix ¥amy, firg or g.?

®. @aﬁr A WIS TIFSATS A STOOT T |

There is no avrgraka given between the two parts of
Krdanta words or verbal derivatives, as the sense of the two
parts cannot be separately distinguished. For example, in
«r/@%: , g%y, g, and others the activity is shown as vested
in the agent or in the instrument or in the abode, the agents
or the instruments or the abodes of activities are not shown
a8 separate from the activities.

R, FEIRRSTTE: |
The krt affix gq (&g ) is looked wpon as possessor
of an activity, shown seParately by the preceding redupli-

1 CE WW(VQ.PrE&V.7)pr]mnedby Uvati as
T W AT 9% TENES W | aF oRegel (ST SNIees aq
GRRENSS AE Wi O SEEAT WER | 99T SSTTRITOS IS-a: | gt
ﬁmﬁrwmfwﬂmv

2 CL gereTel WER!  (Reney | Rl st (Ve
Wm;
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cated root form and if the root ends in a short vowels
and the aflix g has not undergone any mutilation, the
affix is shown as separated from the root form by avagraha®

as for example, qfysar, wFsam, FgAM, SHsatay, @S
L, Afpsaiaa, ffysaian, sgsataw, agsaiay gassiay, but
not in faffear, fafrgm, afwam, fefeam, s, Sgdorg ete.
3. afgagar s avd awd 7 A, ST
TS 9 |

In a Taddhitavrtie, the base and the affix are shown as
separate units in wording as well as in sense, and the affix is
shown separate by avagroha in the Pada-recital. However,
if the noun-base ends in the consonant g or g, and the affix is
in the sense of possession such as gy, =, faq or the like, the
avagraha should not be obhserved so also if the fad. affix
begins with a vowel or with the consonant q, the avagraha
is not observed as the noun-base before such affixes is
generally mutilated.

3, FMEEHE [WARRSTHE: 9T |

In the recital of the Padapatha, the two members of the
compound are shown separate by an avagraha. If the final
letter of the first member or the initial letter of the first
member is affected by rules of euphonic combination, the
original form is to be cited in the Padapatha. If the base of
the first member ending in the consonant g has got <
dropped in the compound form, then before the avagraha,
the base has to be recited without the letter 5. If the first
member ending in g has got the letter changed into wisarga
or into the vowel =Y, the visarga is to be shown before
the avagraha.

W, TTEWMEH THEET AFAEFEEET gaai-
ALTTATEHE: |
In the case of the negative Tatpurusa and negative Bahu-
vrihi compounds there is no avagraha given in the Pada recita]

1 Cf. FrEt ¥ YIRS @ gtarrzgr’*q ( ¥ay. Prat. V. 11) explained
by Uvala as grgy = s q0aisTAE! WaR akroTaiinanans e TE
TR TR aT T ATET
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after the first member,' e g sew. (1 58 2), swwtarm (V 15.2),

ey, (1L 27 11), graeam@, ( VIL 1040 17), yrageard (1IL
54.18). The likely reason for not giving the vrugraha 1s that
in eompounds with the negative particle @, no separate
senses of negation and the object negated are available there,
but oue single sense of “an object, other than the negated one’
is available trom the compound. The particle 7 1n compounds
has the sense of paryuddse and not that of perwlrserha. The
form of nu, besides, is not preserved in the compound, na being
ekanged into @ or un , but even though the form of na is
preserved in the compound words qAUE, AEAT, amd and
others, still there 18 no avuqgraha given 1 their recital

3. FTETEEE. AT’ = ATEEE: |
The arayraha is not given in the recital of the Pada-
p&tha after the first member when the words denotmg deities
are put together in a Dvandva compound, e. FeaE, fhar

a¥olt. So also there 13 no wragraka given at’rm the first
member in compounds which are proper nouns or which have
got the restricted sense of ‘designation’ (&@gr) In Diandva
compounds of deities, there 1s no mdlwdnai}y sepairate
conveyed by each of the two wonis,ﬁhé_ %
looked upon as a compounded dell?y. -
denoting a designation, theve ax
conveyed by the two words but &q,&’mxﬂvs 'of%Ere 'é’on-lpoun 3
one single individual. For E’xﬁmp'le m Fomfax there 1s no
mdxv:dun.l]y separate sease givem by Rrw or =

3. oAy oo aETE: |
There is no avadveha given in such Dvandva compounds

as denote & growp sense & g m (X. 90.10), :ga:nqa =i
(VIL 49.8)

T GR MIGSY 9N L U0 TR Y (—ATAH], AU, AATAT,
FgEEE | ( Fag Prid. V. 24-95).

T The woad I was used bLy ancient grammariaus in the sense of
G9T and FRE- CL TF7 AUA F0074 | ThT T ) EarmadEmma)
{ Mabdbhapga IL 4. 54, Vart 11).

® CL =N BIAFTEANT W[OS (1) Pric V.28).
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R. FrafereRy sEferacirad afmEyT: |

The vibhakti affixes applied to noun-bases are looked
upon as conveying a separate sense and they are hence looked
upon a8 forming a kind of vrtii giving room for avagraha
after the base. The avagraha is given only when the aflixes
and the base are clearly distinguishable, the affix having a
consonant without 3 at the beginning, and the base ending in
a consonant or a short vowel (wsfr: wFaT 3T TErEaT=I™T T

D FE) FAY ¥ aRT g gereavFarEn: ). Short
vowels &, g, ¥ and sx were termed gga by ancient gram-
marians' and naturally there resulted a very short stop after
their utterance in the articulate speech, e, g. wregsfar:, AFHSRT:

weashn: , saishin, widsin, wiEshn, afishen, aflshn, gk,
wgshi: , fagshv:, wasarn, gwastn, geash, frrgsha, @she,
ad:sfia:, wTsi: ete.  But there is no avagraha given in the
Padapatha of arnfi: , datfir:, Si=nfin: , wrrsttn:, T, wsefd:,
afrfet:, fifar: . ¥R, @l , 3ot and others. Similarly there
is an sawy in WIS, TISY: s_ﬁ&sg‘ ete. but not in mg', sy,
ssng 9, Mg, MY, siddfig and others.

Qo wifiraai: frema SUTE MUHzy = aEw: |

Avwagrahae is not given in the Padapatha in the case of
compounds with verbal nouns from the roots o=y and a{’
with the affix &= added to them as also in the case of com~
pounds like miyqr. In the case of these words, the compounds
are not dissolved at all in the Padapatha; the words being
recited just as in the Samhitapatha, e. g. = | TE} g

‘ATt | T | aeeE: ) avas: | waihEn | sdsde ) oaEe )
sl also wivqy (VIL 91.2), siver: (L 22.18 ) faguafa: | svafvat |

1 Bhartrhari in his Maehdbhdasyadipika has guoted the axiom
Zq: §IAT: from some ancient work. The vowel 37 is said to be WaF

as used in the spoken language. See 37 31 XIF ( P. VILI. 4. 68) and the
Mahabhdagya thereon.

2 Of. sr@fuyggedl FBI ( Vdj. Prat. V. 30),
3
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sghasty | wrdfr | mamatdeg. 1t is Likely that these words were
looked upon as ridha words or proper nouns allowing no
derivation. Mark however, that the words wwgfr,
and the like are dissolved in the Padapatha although they
are proper names. SHISSHRMAT | ArasIg@w | wrAsIT: |

L. gFArTgt & Fody @ arsamE:

In the Ekafesavrtti although there is a mention of two
geparate objects as mn the Dvandva compound, still, as there is
only one unit in wording , no division 1s possible and evidently
the question of avagraha does not occur, e. g. @rat, el
gy, Rradl, madl (X 115.1) and others. Sometimes both the
words, out of which one is used to denote both, are found used
forming & compound like the Devatadvandva, e. g. ma{g@ﬁ,
ambEh, awdfad (IV. 6.7). Here no avagraha is observed
between the two words which preserve their own accent.
In several places quite a different word is noticed between the
two, e g. o wrl WY AR sivax (1. 148.2) or x amt wdn:
9 skarrw (L 159.1) or wpay v wRidy L8
2-8). It isto be moted that thése pagsages b
commentators as ingbankes wf =
Rifdaw (V. 27), a0 =1 Sggomg (X. 843) and qu = 6%
am (IX 86. 42 ) are qooted wor the two words aar and
Ry are takem bogether and joimed in the Padapatha as
Festley | R+ ond a9

TEIAL A ATHCHE |
Sestondafy rooks are derived generally from primary

roots hy, the application of root-making ( qrgeeor ) affixes such
85 firgy ©%, ¥ and others. They are also derived from

1 6L RV WSTY ST EISTRY ( Pobrisoalli 9) ; also qamAr=3v

R, 70 T H TR T T TG A a1 smmesdaian (B Prav.
IL 43), -
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nouns by the addition of the root making affixes =, ¥a%,
org, fire, ¥ag, sWaw and others. When the namakarana
affix 3 or s is added to a denominative root ending in «, and
when the noun before the affix {7 has not undergone any
mutilation, there arises & possibikity of making two clear divi-
sions of such nouns ending in 3 or =g and observing a pause
( m) between them, e. g. @rswa:, qasy:, ARSY:, HASAA,
Zasqea:.” Panini has given the taddhita g to be placed after
the nouns wgw and gw for the formation of the words ergyg; and

i7:.° These words are, however, formed by the addition of
the affix g to the denominative roots stz and .

83, fafmgs EawEEgTTE: |

Utteranceé of a word twice in juxtaposition occurs to
econvey the senses of frequency, emphasis and the like* and
a8 the two words form one expression with one acute accent,
they can be said to form & vrtti. In fact, they are treated so
by the Padakaras and avagraha is observed between them in
the Padapatha;e g. RAsf@& (RV. L 13,7, L 3L7, I 84.7

ete.), ageasamexr (BV. X. 1.5), Faws¥=zex (RBV. X. L5,
X. 136.4 ).

1 The affix T is applied to denominative roots ending in Eﬂ(ﬂ')
in Vedic Literature by the rule FATSIY (P. UL 20 170} 6§
stands for the present participle affix T of Panini.

1 O wrEE: 4NARATeRd GUAAl gEMATEAT GIgaAT TUET Ry
wgar! and FWIGGAARANSTIATGIRTHET 71 ( Vaj. Prat. v 20, 21)
These two siitras have qnoced examples from the Suklayajur hita
which are similar to the examples cited here,

8 Of. orggwAlgd, (P. V. 2. 140), Suiay g&, (V. 2. 123) and
F¥ei awgE_gaad: (V. 2. 138). The mute letter I affixed to the
Taddbita termination 3, shows that the base before the affix

g, stated by these rules, has got the designation 4g by the rule fén%rér
(P.L 4.16), and hence avagraha can be observed after the base.

& This doirvacana is seen prescribed in Pinini’s rules §a X
and onwards (P. VIII. L I o 15),
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¥R, STEFEEIN FTCUEETA T ATTAL: |

A pair of words, whiech 1s formed by a noun in the
wocative case, and another ome, preeeding or following #
being clogelty connected with i¢* ean be termed wvrtts by the
presence of one acute accent 1n the two words, just 28 in the
ease of fpfsmg™ No avayraha, however, 18 observed between
the two words, as the two units are looked upon as separate
words with two separate senses, e g gof maa:1 ( BV, Lm
III 144 ete ) smpor qa t (RV I 181, 1. 40. 1 efe.) "

nt
B4, HEATATHIAGT TAETZTAR: |

According to the grammar of Pinni, a veibis never
compounded with a noun, The Padakaras, however, look
upon those verbs wlich 2etain then accent on aceount of the
presence of the conditional yarticles afy, or that of the
forms of the relative pronoun zg, as compounded with
the prepositions preceding them, aund observe «ragraha

bebween them e g. qfysswawa | wasgafa’ ete.

Section IV
( Dissertation on accents)

I @ue: (Tt )
8%, ITFAGATTEALATTAT: AT |

I» wery ancient times when Sanskiit was a spoken
Jenygmage, exeepting words of relatively very small importanee
which were left mnaeccented, every word 1n a sentence was
ntip.md with an acc&ut. of the type of a stress on one syllable

™ amam of $wo kinds: (1) UXPFIFTA sud  TUAFTRE-
Bhe SGRTEIT I8 presoribod. by HENIRE TIHIA &% (L. IL 1,2) while
the Aty 35 preecribed by bhe Varbtike TEH1T So=aIY ( Vart. 6 on
B.IL L 2% ¥he fnstances given in the Makdbhdsys for the former are
tﬁ%mm #ZIf O and others, while those for the
latar noe o F Fewleal @ity (BV.IL33.1), of o dreadd:

(B¥ W3
¥ The 9am_pvnnd with & verb is categorically prohibited by the
rale W(? I1.2.19). Insbances are, howeover, found 1n a large
joumaber m Vedic Idterature where the Padapatha
( Oontynwed on the next puge )

has shown a
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in it, in conversations, addresses and dialogues. This stress
accent was termed wddfia or acute. Its definition is givem
alike as gRwqrw: in the ancient Pratisakhya works, whieh
Panini has picked up. The terms gzrw and =sggrw are
explained in the Taittirtys Pratisakhya as * SrarAT ITETTAYAT
FEAQA TG weTET | weAaEdl Aagedl @iy S s
mezex ” (& =1 Re-90). The author of the Mahabhdsya
has quoted these lines and explained the words wrmT,
greug and others. The explanation of the terms smam Tiwea
and sropay (FEq ) given by the author of the Mahabhdsya well
applies to the stress accent and confirms the statement made
above, that in ancient times when Sanskrit was the univer-
sally spoken language and the hymus of the Rgveda were
composed, the stress accent prevailed. Later on, when
Sanskrit came to be spoken without any secrupulous care of
the stress accentuation, an additional accent wfia was given
to the vowel succeeding the uddila vowel with a view te
preserving intact the text of the Veda. The Veda Sarnhitas
came to be reeited in three accents,' and rules of euphonic
combinations were strictly observed as a further measure for
the preservation. Later on, the Pada texts and thereafter
the Krama texts were prepared, in which the accents of the
Samhita texts were kept intact. Strictly speaking, there
were three accents’ omnly, in which the Veda texts came

( Continued from the previous page)
preposition separated from the following verbal form by means of a
pause (avsgraha ). The author of the Mahabhdsya has shown his
approval for such compounds. Cf. (&ERT ) AFTEwmr: Sftsqy | Tw gy
uery | B wE \ wadw | ageanwd | agmdEq | ( Mehabhdsya
onP. IL 1. 4).

1 1In the Pratisakhya works svara or accent is described to be of
three kinds. Cf. SITHIFGAITH @ITa 74: Tl ( Bk Prae. 111 1),
The Vdjasaneys Pratiéakhye also gives three kinds as stated in the
Biutra ":ﬁ‘{ (L. 128 ) which is commented upon by Uvata as IZIAT-
Wﬂ'ﬁaqgﬁ = TATE: | The Svara Laksana gives the IFIRT
and SIFZ(W as the principal ones and looks upon svarsia as subordi-
nate. Cf SITAATGIAA AT THEAEY | e7aeg aNaWN § T iy
&q: | ( Svara Lak. L. 1),
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to be recited, still, as in & single word, as also n g
compound word only one vowel was accented as wddtta,
the vowel following that wdditc as svarite, and the rest
anuddtia, the anuditia vowels after svarita came to be
recited in a slightly different tone which was given the
Ba&mME Pracaye.

89, SRAmET 9 TEORSsSIIEaE |

The four accents with which the Samhita text 1s recited,
remain unchanged in the Pada text, or the recital of separate
padas. In joining and reeiting several independent words
together, some changes occurred in the last letter of a word
and the first letter of the next word, and the accents were also
changed, but, in the Pada recital, the separate pudas were
recited with their natural wording and accents e g. the
Samhits text srfirfl® gQfdas was recited i the Padapatha

asmlﬁngﬁm.

Y, THRWTY TFEAT A1 JHEF CMIT: |
AW srgEEE: |
There i8 only one out of the several vowels in a pada or
vrits, that is recited as uddtiu, one following the uddatic as
svarita, and the rest anuddtta, e.g. @iy, g4, afan, a3,

R -
¥R, ATNGERY TAEAIRY o JATE FIETA |

In the Dvandva samasa of two words demoting deities
wsed in any case exeept the vocative, asalso n compounds
like gowyfy, each word retains 1ts own wuddtts accent ?

} O wgErd wEHEaSE (P. VL L 158) and TR TR
+(P. VIIL 4 66); sl Cf. TR WRAAGIT RSTEL (BE Prat
HI. $); also CL. ITATERIR ERGA, ( F'aj. Prae, IV, 137 as also sabse-
gment roles upto LV. 143 ).

* CE TERR T(E VL2TM1) and S aqerery g |
(P.VL2. 140 ) Cf also 3qqrarsricr sTamt=ary ( Vay. Prar. II 481,
In the word W’ there are three vowels with the udatta accent.



Veda-Padapatha-OCarcd 23

If the compound word is in the vocative cage, then the initial
vowel alone is udatta,' e.g. fsragm, arargRr, aweaf:. For

vocative forms see grdargy, wrwigwem, fWHTAE Rrawr,
@rategr which stand at the beginning of a verse foot.

See also i::;_m_-suir.

. Efkaremfer GatgATaIRI T=UT aST gFa= |

If words in the vocative case and verbs have all their vowels
@gaT™, used as they are after another word, they are recited
in the Padapatha as they are recited in the Sarmhitapatha. The
original accents of those words are not restored in the

Padapatha, e. g. stRRS Eﬁ\%’m{ has sfimg | §3 | g{:sﬁ'm'{ as the
Padapatha. So also sredfagegeq or @ty | srfrg ) TSI -
5§ BT TS

42, GIUTS WTEHEIRIET SYERGE €9 &7
FIITE: TR |

In the Padapatha, when a compound word is shown split
up into two parts by avagraha between them, all the syllables
preceding the uddaita syllable, are recited as anuddtia e.g.
g@s@q:&q (IL 10.4) geEsaAwil gaw: | ggasaat | gedsw -
(X.901)

YR, IFTAEATAHE: TR o a3
TR IS |

In the Padapatha, when a compound word is split up in-
to its two constituent parts with avagraha observed between
them, the syllable after the uddita vowel is recited as svariia
and all the vowels thereafter in one tone, called g==, e. g.

s (1. 8; 7 ete. ) fstsfrma (X. 91.2).

3 A noun in the vocative case has the first syllable uddtta (P.
VI 1.198 ). But when that noun in the vocative does not stand at the
beginning of a sentence, or at the beginning of a foot of verse, it is

GITGRTT i o. it has got all its syllables anudatia,



24 Veda-Padapatha-Carcd
Section V

( Dissertation on Coalescence )
vz @ (&t )
43, SRR TAOTAFRCEAT: Ea=IgHt |
When the constituent words of a Vedic hymn as also the
constituent words of the several vrttes are uttered in juxta-
position or Sarhhita, their co-alessence is observed in four
different kinds as affecting the final letter of the first and the
initial letter of the second constituent, These euphonic com-
binations of four types are: (1) elision of a letter, (2)

addition of a letter, (3 ) substitution of another letter and
{4) mutilation of a letter.

8, T QU e T A

| B |

When two vowels occur in juxtaposition, one of them is
dropped unless they combine together as ome single guna
‘vowel or one viddhi vowel, or one long vowel or the first
of the two is turned into a semivowel. In short, instead of the
prrvargpa sandhias in Ffag, Jaw ete , there is the omission
of thie vowel w of the affix wmy. So also in werds like 3%;,
@, Say instead of the pararapasandhe there is the elision
of the vowel & at the end of Gq, 51t and .

W, FURT AR JRET T T |

When g, o or  is to be added as an augment, it is to
be affixed to the preceding vowel or consonant® and not to be
prefixed to the following one. Alccordingly, the Padapatha of
Forgeid (1.144.7) is gerg | 9ifdl and not serg | &ftr; that of srggw-

1 of wFY T SEIU wRRA WA 9et ek (BE Prat.
WL 4.} The BY, Pratisakhys lays down here the doubling ( F¥ )
of g e & shanding ab the end of a pads, preceded by a short

vowel and sucoesded by 4ny vowel, o. g. FGERTK: TH (RV. X.108.3 9,
wgwR afcgaey (BV-IIE 3211 ).
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sftag=a i’y (1. 82.2) is ardry | wefing=a | fi and not s | wafm-
Z=x | fi§ ! So also srggua=w: and @groa ( X. 71.7 and 1. 164.16)
are split up as warorsg=a and wgrursar and not wgswa=r: NOT
|gsvarg, a8 the author of the Mahdbhdsya would have.

we. gorgREE: TR |
The substitution of the guna vowel &1, g or a1, for two
vowels in juxtaposition, that of the vrddhii vowel &1, & or &t
for two vowels and that of a long vowel for two vowels are
sandhis of the nature of ddesa.

S, TTARTEATTAT TSR |

The substitution of the first, third and fifth consonants
of a class for others of the same class, known as =, wgea and
sgana®R are sandhis of the nature of ddesa.

B, TFHRTET TR AT THCET aweay |

The substitution of g for @, and that of o for g

under certain conditions, are called mutilations or vikd@ras.
]
Section VI

( Dissertation on Restoration to the Original )

oY gue: (gEfavamatasEt )

wR. grTEatET st
TFRCAFEL 9IRS THATIEAG |
If the consonants g and g are changed in Samhita inbo

g and oy respectively, on account of some conditions in the
preceding word, restoration to the original form is effected in

the Padapatha, e. g. @Y g o g=a1 a4 wg Fnfm & i F

gitAwaar: is changed into Padapatha as @y gfiig | =l g7y

o | gasg ! T terR | R w1 & 1 giRa ! wwsan: | where g, op and

oy in the Sarhhita text are restored to their original forms

: and @y. See also the words, z-gwﬁ-q(lll 26.2), m“"( III

58.9), sfigerre: (X. 2.4), frdar (1.25.10), ggfm, (L 7.7),
4
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M(VIII 58.83 ), and the like re-changed into zasmgq, wy
gasaa:, wEg saue , W aar, g, g gsgz ete. respectxvelyy

%0. FVATHTITET | THET A¥A |

Similarly the letter g occurring in the reduplicated
syllable becomes changed into the original i in the Padapétha,
e g gy (VIIL 18.14) into G, YA (L. 137.1 ) into g%

I (X 3.1) into FHATL, ggqsz (V 54.7) into W“'
ma-m-rd (IX. 101.11) mto g;aﬁmi'. It has to be, however,

noted that in the examples quoted here, there is, in a way,
little defence for the restoration of T into g, as the cause for
bhe change of g into q remains intact in the same pada;
it does not become removed apart even by an avagraha.
Perhaps after the reduplication of the root g, mw, §g or the
like, both the units of the root were looked wupon as
independent roots and the second syllable as a root was
‘testored to its original form inspite of the absence of separa-
tion by an avagraeha.

%R GEFAATHRET THAHET aamEea™H, |

The letter q standing st the end of & noun-base (mfa-
qR® ) forming the first member of a compound or preceding
& ease affix such as fr; g or the like, which is elided in the
compound word, is not restored in the Padapatha, e. g.
s (X, 121.2 ), gebsgan (1L 27.7), qeszsmm (X. 161.1),
wisom (L 238), deishr: (L 20.5 ete.), sisfr (LIL 86.1),
wk(VIIL 38, 1 )3 It is to be noted however that before the

1 According” bo Papini, ¢ is dropped here as it is at the end of a
-.MM by the rele AR TMRARFFIEE. As; gonerally the authors
-W“WM pab before the avagraha, the original form of the
eride MM abwnld have shown the consonant F_ 1n the dissolu-
Sion of the Padspstha. They, bhowever, do not show it. Possibly as

M above in note No. 1 on  p- 24" words ending in [ were supposed
Y50 bmve tire’ orude buses,



Veda-Padapatha-Cared 2%

taddhita affix g, 7 is not dropped and the avagraha is given
in the Padapatha after 7 liable to be changed to vy if required
e. g. @egorsar, (1. 164.16 )2

R, SRTTENREE SRams FaeT e SETent: |
In the case of the root g there is recited in the Samhita
patha, the letter g for 4 in forms like i3, -agand others. The
original letter g is, however, restored in the Padapatha, e. g.
wrden & FonEl zier gva: (1. 141.8) is split up in the Padapatha
-— = (=N

a8 Ry | ored | X | gore: | W3 1 gew: . Similarly difw R
zeit (11.4.4) is split up as ggsef: ) @=x) el | wg: | s0
also, zerg in (IL 4.7) is restored to wgara: in the Padapatha.
This change of  of the root g into g in the Samhita text is
only occasional.? The correct forms wign weat:, ama, and
others are many times used.

%3, SEEamTETaEt = feiteara: T
TEAEIEY TS |
Many times several indeclinables and verb forms bave got
their final vowel lengthened for the purpose of rhythm in the
metre. They are all restored to their original forms in the

1 Panini has prescribed the addition of q to the afix Iq
to be prefixed toit by the rale ¥ gL (P. VIIL 2. 16). The
original T at the end of the bases XA, TIT, T, TS and the
like, is dropped before the afiix Fq by the rule TeIY: NrawfEFFTer
(P. VIIL 2.7); but in Vedic Literature, as the words IgUg=g:, IEq-
+qq: are actually noticed in use, Panioi has prefixed ¥ to the affix
9q by the rule st g% with a view to having the substitution of 0T
for 7 where possible, which would have been prevented by the rule
qET=TeT, had 7 been affixed to bases like ¥&J. He has avoided the
substitution of o[ for T in this way, but, he has created an occasion
for another difficulty viz. to have the break or pause (FHT)
after the base ending in 31 against Vedic wuse. The author of the
Mahdbhdsya, in fact, is in favour of such a pause after g5 ( See note 1
on p.1).

2 The recital of g for ¥ in the Sarhhitd piatha appears to be a
simple mannerism and the restoration of the consonant Y is but natural,
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Padapatha, e. g. sy g & geg: (1. 10.11, IIL 81.1, IV. 82,1, VIII,
81.1), is recited in the Padapatha as srr1 gl @:1 g=g3. So also ™
H azn g gdam 2 gew (L 25.19) is splibup as g X
FTUr) gﬁ?gﬂ:ﬂ ol wigza! The indeclinables lengthened
genern—lly are g, 4, 4, 9, #Y: @, ax and others; while,
¢he verbs ‘lengthened are fam, =m, ww, and others.! The
word gey: also is sometimes recited in the Sarhhita-
patha as qRgi | e g froedt oy gl (X 90.5 ), sl sawty qfw
{X.90.3). '

Section VII
( Dissertation on the peculiar features of the Padapatha )

waar frmn: (wEaeifiroaeet)

&8, RN STAEMT W qgET SRETwS sarEERREaa
TIATS ITREIEN QR | STt
g o TeeETe
Sawmayae or conventional omission is the non-recital of

three or more words in the Padapatha after they have
oceurred thrice in the same order as & group in the Samhita

X ¥6r the sake of mebtre and rhythm, the final vowel of some
indeclinables ard verbal forms ending generally in o, is many times
leoghhshed in the Rgveds hymns. Cf WY FETAGTCHFNTSHIIR,
wRAIRe:, fmme T a0d o REW® gaEd (P. VI 3. 133,135, 136,
2137 ). In the Padapatha; the original short vowel is restored. Cf. also
, Vajasaneys. Prapbakhys, sitras 1II. 96 o 129. In sitra 129 a long
list of verbs with their final vowel lengthened is given, It is interesting
o vaerbs suck as erfyerd, ersorq, 3?(5, #AYqEF and a few
more have their ivitial 31 lengthened verily for the sake of metre
smlﬁgt&n “these verbal forms with the initial vowel & lengthened
are, Bawuvu', locked upon as unjustified and they are passed over in
the Krama recital. Bee Upalekhasittra Varga 2. A list of such verbs
is also given in the Rk Pratifakhya (1L 40-42). Note thabt this
Whmﬁ or YA« inthe Rk Pratisékhys where such
wordd avh oulisted at longth in Pagales 7,8 and @
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recital, e. g. gugdw Rra¥ gdn: (BV. 1L 28.11 ete.) or Rt
aatasr (RV. VIIL 85. 14- -15). The words omitted in the Pada-
patha to avoid further repetition after they have occurred
thrice in the same order, are called rgagz, nfsa or even &=
They are not recited in the Padapatha.? This feature, although
observed by the traditional reciters of the Padapatha and notic-
ed in the manuscript copies of the Padpatha, is not noticed
by modern editors of the Padapatha. .

f%, FFTIUEAERAET T TAREE qqe asHET |
waTggsaEfEar is the name given to the rarely oceurring
faulty portion of the Sarmhita text where quite another word,
generally an indeclinable, is inserted between the two members
of & compound word, which may or may not be capable of &
division. Three instances of this m@g&ﬁﬁm are given in the
Rk Pratisakhya.? The text g:n'?xm& ada m{a (V.2.7)is

split into the Padapatha as grer:ste | forp ! frsRlaw \ mewig
Similarly, the text ozt a1 wg q:u_m‘]hq( X. 64.3) is recited

1 The term HA is an old one which is mentioned in the Rk
Pratigakhya (X.12) where it is defined by the commentator Uvata as
qEYTE FAMHA AT JHATRITER TSI TIREATT: Gz saafaa |
ISR ey 9ZT=9(F §F J3=a+q. The term samaya thus, means
omission as also omitbed words, Generally three or more words repeated
thrice are not repeated a fourth and further times. Cf. fRagTaTaaaTT TR
( Vaj. Prat. IV. 168). The word §&H7 does not mean omission or
omitted words. It means ‘leaping ’or ¢jumping over’ which implies
omission. Uvata remarks in his comment on sfitra 168 as lEL eyl
FEAT T FHA AT | AEIAMT GAFARERE AAEA AT R 6€
Ginfactesd: | and farther on sittra 170 adds (NUZTAFATT TT Ig®
qEa=a gATH AT | e dET 755d T oy | For details, see

IFTATS on Va&j. Prat. IV, 168-177. Also see Madhusidani Siksd st
23 and the comment thereon.

* of. gHAM=DT Miad, WU a1 #F g\ U F T 359 1 oG-
'@&{ﬁfgm: ( Rk Prat. 11 43). The instancos only are given here in
the Text. The commentator Uvata explains the term as: st g
AIIGTRY GTAT ATRT  TEITSHRATIARTT GTeaTyray @ weyehiernd: | sy
FgLEEEEar Isg=y |
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85 agea | AT guole | sl so also, a0 S e w adf
(IX.86.42)is spht up a8 qUTH | T Fhm 19 93®W1 One
complete pada after another complete one, and, not a pada in-
to the middle of another one, 18 the order ( a‘rgl{;&) of the
Samhita, when 1t is broken, the Samhita text is called wwrg-

| Sometimes quite another word is inserted between
the two parts of such a Dvandva compound in the dual
number, as has both the parts showing the sense of the whole
compound word , e g. aral = ;gAt FywegHa (L 61.14) is irecit-
ed in the Padapatha as aab 1= | sl t wgw | @& gf 1 So also
wral Wil dfr diveae (1 143. 2) a5 emah  afe L gfefr gRb)
Q) So also arn v TR Y srvstr (1 185 2-8) as mat

ofe L gl g L Lemarg ) In these instances erar and gy
‘are not jomed together as grargigrft by removing the words
Wi and yyawy, from their midst, because wrar gfyr is not
Jooked upon as a single compound word, but as two distinet
words, grat and gfyaf each denoting ¢ Heaven and Earth’

by the theory of gregfrpwmaTar’
8%, wrErry TRt AuAfiEs WRnas swateoy =)

To recite, in the Padapatha, a qg by putting the word gfx
after it and thus binding it with the word gfy in accentuation,
i called Guw or gg=.® This Jgwis found in the case of words
ending in of followed by &, sper words, that is, words in the
dual number ending in {, % or g and compound words before
they are shown split up with an avagraha between their two
eongtituent parts as also orsfy, erely, = and the like and indec-
linables and werds in the voestive case ending in w and =it

& g grwnht gk grami’ (VL 59.8).

1 Bee note No. 3 on page 8.

? The term ¥¥9 1 an old one, used in the Rk Pratséskhys. Cf.
!Nmm ( Bk. Pras. 1.35 ). Uvats has explained the term
¥ a8 GEGHE The term 3T came bo be nmsed later on for 5,
Bk Forwingey AERfnda (Uvata on Pa. Pras LV. 190). The

( Continmed on the next pagey
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%o, IyEEtvf SfafamTETEe |

This Vestana by the indeclinable gfr is practised in the
Taittiriya branch of the Krsnu Yajurveda in the case of Upa-

sargas e. g, X{¥ | erdag | @i | sqraeasy )
Section VIII
( Dissertation on the vocal recital of the Veda Texts ).
HEA: Woe: ( FaErEEwerffEEt )
%¢. dfumel: dmar oty dfgar
The Samhita text of the Veda is nothing else than the
padas recited as joined together, by rules of eoalescence. The
definition given in the Pratiéakhya works is ggmsfr: dRer
The compound qzxEfa- can be dissolved as gqafer smfasrent |t
implying that the original text was metrically very sound, with
each quarter of the stanza consisting of 8, 11 or 12 syllables,
although rules of coalescence were sometimes ignored. The
compounnd can also be dissolved as qarat swgfy: implying that the
original text was one from which the present Pada text was
prepared by reciting each word separately.?

( Continued from the previous page)

term TRYAIGR4T is used for the whole repeated word, with f¥
used between the two parts. For example see gUf¥afufy gT:sRasw.
The whole phraseis called ¥, F¥%, as also RIGIYRYT The first part with
73 at the end is called IUTRYT, while the latter which is without
¥ is called (Wq. If the latter part 1s a iZ@UE i e. a compounded
word or a word made of a base and affix with the affix liable to be
shown as separate, then the word is shown as split up with 3T observed
between the two parts. Cf. @‘(@ﬁﬁm’%ﬁ'{q’ Radafaguagw ( Véd.
Pyat. IV, 190 ).

1 The word ®RAT is defined in the Vajasaneyi-Pratisakhya as
FUFTARTEANT: €RaT  ( Vaj. Prat. 1.168). The rule gaolwe: @fea’
meaning ‘the former word joined with the latter one with rules of
coalescence observed when applicable, is called &iRq  defines the
Eramssambiti, CfL I GRG: | WRE=SAIGTH: ( Vdj. Prat. I 165
156 ), Papini defines &f¥ar as g: fasmd: §huar (P.I1.4.109),
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&R, Efkarars s form |

In vocal utterance, a full stop is observed at the end of
half-the-stanza i. e. two quarters (pddas) where the sentence
also is generally complete’ The final letter of the last word
of the second quarter is nmever combined with the initial
letter of the third quarter by rules of coalescence.

$o. FHAIHY TNAT TAATEARAE TFETA
fufgrmn:, 7 AR FRY | q9T TEE
Slight stop is observed at the end of a svarita vowel or
pracaya vowel as also at the end of a foot, but never in the
middleof a word. Traditional reciters, however, go on without
any small stop right up to the end of half the verse, e. g. the
line gfigfg & fraiamw ¥a q@w may is recited without a stop.
The verse may be recited with the following divisions- afRfg

A; Bl 7an; v ¥ awor; FAE)
¥2. ERAERRiTTERET Faa RIS |

The traditional reciters, especially the followers of the
Bgveda, recite the svarita vowel as slightly prolonged. This
proloagation results sometimes into the utterance of a short
vowel as that of a long vowel, e. g anfisfi{a® qs'i‘tﬁa-q, where §
ia # is heard like a pluta vowel and f§ in fgaw as long €. The
elongated utterance of a long vowel sometimes results into a
small pause after it, detaching the part ending with the
svarsla from the following part of the word, e. g =%
A TaifeRt a2l wertad | iy O gRa is heard as avaw

** In PBgveda the Gayatri verses consist of three quarters where,
hr the sake of full stop, the first two pddas can be taken as EI
wd the third ome also is looked upon as SReTY. Thers are a few verses
whare the first pdda, made up of 8, 11 or 12 syllables, is independent
‘i #emwo. ' Sometimes a verse or a stanza consists of 5 or more pddas.
Yhat axmetly is to be apderstpod by =y for the purpose of full-
stop, is made sraditionally clear in the Krama recital where the last
word of =T is enclosed by =Ifr and repeated. For details, se:

4. Prae. ( IV. 196-197 ), also Upalekhasatrabhasya on eTdgid =
{ Upalelhneitra I, 10 ).
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AR gl walia® | amaik 36 3 gEa which goes o the
length of making the pergpicuous sense of the stanza very
obseure, even to an intelligent listener.

. When anusvira is followed by the consonspt g, €, or
" GNP oEkG {nasal sound ) is heard instead of the anusvdrg
in the voeil recitals of the followers of the Yajurveda,® e. g,
g AT “wdlg{ X 90.2 )<y syt Yamgdw: (X, 90.3), '

OR. TARIGRES TEESe Tafa dfRrdEr |

In Vedic usage, the indeclinable ga is taken as cogge
pounded with the previoas word which retains its case affix,
The followers of the Taittiriyaggkha look upon the indeclin.
able gg and its preceding word as separate padas® e g.
Eeic ﬂgua'a'li (& & 9138R ) 18 sphit up into Padapatha as
R/ 1 37| w4 | sndafirerramsy | The fact that the indeelinable Fed
is gatg T may be at the root of the convention that it is com~
pounded with the previous word which has retainedits ease-
affix. The case of a compound with g 18 similar to the case of &
preposition or upasarga which 18 gatgare and looked upon as
compounded with the following verb in case the latfer has
retained its accent, e. g. afaimata gém@ @At (a@. w1R) is

split up into Padapatha as wirfga=diertasfiafa. See also
sgsaifa.

-

¢, TEAGeRt T ST T T A |

Bimilarly, in the Rgveda recital the consonants g and g
are recited as g and 3 provided they are not immediately

} For debails see _rgAT&AT =Nq9r and the following siitras
(V&j. Prat. IV, 460 11).

2 The followers of qgﬁz do not observe the compound with ¥q.
Hence 1t is, that the word @ as found 1n the Varktika !3[7[

frgRTal e elga 18 omatbed 1n some coples. As ¥F 18 Hiﬁga_'rﬂ,
there is no question of its accent affecting the accents of the adjacent
words.

]
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followed by a consonant,! e. g. §%, $few:, §@« fam, ’ﬁﬁ&

gz, (VIL 56.28 ), as also d=, feaw, figx:, #gar and
others.

wa. FEEIEET YA fAT sETEg faewmd |

Compound words are recited as split up with an avagraha
between them in the Padapatha e. g. srfirsg 1 £ 1 Et:sf%'aq | A |
e | Raer | SYaRa, | TEswrawa | See similarly sfasaig: | @w:
frrdrrsaw:. The reciters of the Yajurveda use the word zh
after a compound word and then show the separate parts of
it with avagraha between them. This they practise evenin the
case of hymns taken from the Bgveda. For example, they

recite gafRafrfr qosiiaw | or Fadraeaaf@ fastaisany |

W%, ST GReETEE JuAEacHaTEg e el

In the case of compound words which are pragrhya and
hence have got the word gfy used after them in the Padapatha,
they are shown split up after the word gfy and an avagraha
ie shown between the two parts if they are eligible
to be split up® e. g. dreteht gf AfRdsorlr ! @iy g @asd | 73
TR s | Rrowsed g Rrasieyr | But see gt gl | fanfirrmr-
T gt 1g7gmht gl and others where the compound words
are not eligible to be split up.

99, TECET TFEY THLC: FIA THCE
W SR gE a g

As a provincial mannerism, @ is substituted for T by
reeiters of the Suklayajurveda, provided it stands at the

.

1 COf =d FEEIGRITA, ( Vaj. Pras. IV.146 ). In some cases in the
Yajurveda recital also, there is this substitution of ® and &g observed ;
for example see !%,SWIRT. Uvata observes here that the word 'ﬁﬁﬁl’r{
in phe Sttea implies shat the followers of the Madhyandina branch never
Toad g sbd o for & and . '

* O wg& =utariysr WXy ( Vaj. Pras IV.18) explained by
S ay WIYHTH AR GHAAT qOLUABIRAT TR sqTray |
SR TRFCTIET 97 797 e fehn: §i=aw |
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beginning of a pada. Similarly, at a few places g is recited
in the place of g, e g. w=v whmrery Raw |

we. wfatatar Ffad Ren awrer s
AFIFIARATT | TETS THH 5 =1
FATFA T BTG TSER |

In gome places in Southern India reciters of the Taittiriya
Branch of the Kyrgpayajurveds pronounce ur ingtead of 7, e. g.
qu: for e =@ for erfar and so on.” Sometimes they reeite
double a\mstead of the single one, at the end of the foot of a
verse, . g. & a5 qIEN ;ﬁag Similarly, the vowel st following
an anundsika letter is pronounced with g prefixed to it, e. g.

@R Feat v @ ( TAATEGE )-
6o, srRraTEf FeafEe |

The words wyrst@ and others should be understood as
they are actually found recited in the Padapatha. Sometimes
words which are well known as derived, are not found split up
in the Padapatha, e. g. agmiaa » REaTH, 7ag, T, e, frew:
nqr, gaeay: and the like. Possibly, they were looked upon a.s
underived words in specific senses which were not their literal
senses. On the other hand, the words sra¥zq and suraRrare

found split up as srasigw and s@gsAfl. Some Dvandva com-
pounds are not shown split up although they are not Devata-
dvandva compounds, e. g. gfrggh, w=ITH wSTE g—_a:qﬁ_‘a;,
( X.90.10), graarass (X. 90.4 ). Possibly they are taken in
& group sense, which, being restricted, is not the literal one.
There are peculiar compounds like uwfisarara:, sgsaaw with
verbal or indeclinable forms inside. Possibly they were picked
up from the then spoken languages as they occurred therein
e.g. afg ( Come here ), gy ara: (Don’t go ) were used together,
So also ggz (here, here ), wraw: (respected mothers) were used
together. There are certain words which go against Panini’s
grammar wherein they are spemﬁca]ly meuntioned as derived

1 Bhartrhari observes in his Muhﬂb’laxyarlipi]ca that on some
qeoasions the followers of the Taittiriya school pronounce AR for 31T1T.
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in a partieular way which goes against the Padapatha, e. g,
|, TUR, 9OE, W€, TET qFUAT, t.mnd the like.
Panini derives ggwrg and geng by the application of the %yt
affix w@fg () to the roots ey and gy by the rule
(IIL 2.172 ). gsmg should be derived in the
same way, adds the Varttikakara. The forms found in
Veds are steacass:, gsuisw: and gsorssi: which are nominative
plural forms. They are Nominative plural forms according
to Papini also, but the avagraka cannot be explained accord-
ing to Panini. The words have to be taken as compound
words having & as the uttarapada. ansy, gsust and gsorsy are
to be taken as derived from the root wq with em, gsor and
guoy 88 wpapadas, just as the word myqy is derived from the
root gg with @t as wpapada (cf. Mgy gy Tar @y with
Tirsam: | gy g | gswn:  wia | as the Padapdtha ). The Nomi-
bative plural forms ending in s are to be taken as rather irre-
gular. Panini has derived the words @€y, #g: , 91g:, and gag:
by spplying the laddhiia affix g (g® ) to the words =,
%, @ and gy which, by virtue of the mute letter g
applied to the affix, can be looked upon as padas, and hence,
can have the letter i turned into anusvara. The words wiy,
oig and g%y occur in the Rgveda and the Padapatha has =g-
asg: (L 167.7), g gafr stogsem (X. 143.6) and Srquml‘: (X.
78.7). It appears that these words in the Veda are derived
m the denominative roots, srda, s and gaig by the appli-
eation of the affix 3 justlike Ty, =G and others. The wordsd
agea=r: (X, 71.7), wegegeay, (1. 164.4), g¥faa: (VI 44.1),
W(VI. 16.15, VIIL. 39.8, X. 170.2 ) and the like, are
Bplit up in the Padapatha as ARANSTA:, HEAGSATAH, WA 5
» Where the nasal letter 9 is seen before the affixeg
g and &7 According to Panini, as the letter 9 is prefixed as
tho the affixes, avagraka should have been put before the
etter g which forms a part of the affix agr. The Mahabhasya-
kara has accordingly advised to that effect in his comment
on the Sitra sy o= (P. VIIL 2.16 ). See note 1,
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The convenkions given above, axe observed in the Krama
recital whieh foltowed the Paids recital and thereafber in the
eight devielopments of the Padapatha and the Kramapatha'
iz mmmmm.m o and gt. Krama is defined
as—

S FRAREET SRR aan
TRONGaTER, Tty gneRd b (senRaes X.1)

sq is the recital of two consecutive padas in the righ$
order, then taking the second only, and joining it with the
third, then taking the third and joining it with the fourth
and so op, upto the end of half the stanza. If the consecutive
padas wfaw, §3, gORAY , T, 399 and sxRawsy are taken as
abede f, then the Krama is ab,be,ed, (¢), de,ef ( f) ete. snTaftas
£ giftaw) gORE 9w WRIER gusRaw | axa 399
T iae | swiastiuta sktaws | The pairs are to be recited as
separate units, a compound word is to be shown as dissolved
immediately after that pair in which it stands first and is no
longer to be repeated, and at the end of the last pair, the last

word 18 recited as enclosed with gfad and then recited again
as the end.

1 The Kramapitha was composed possibly soon after the Padapatha,
In Paninisatra AT ¥I7 G5 (IV. 2.61), which is under the Adhikara-
sibra gAY G8F (LV. 2.59 ), the word FHHF is formed in the semse of
¢a student reciting the Krama’. As the word ¥ standing for the
Krama-recital anticipates the Pada racital, it can be said defimtely that
the Padapatha and the Kramapatha were in existonce at the time of
Panini. The word TIT meaning ‘ pause’ and forming a feature of the
Padapitha, mentioned in the rule mrzwrzamara (P VIIL 4. 26 ) confirms
the existence of Padapatha before Pinlgui. The eight other recitals =T,
HqTST ete., which are based on these two recitals, must have come into
existence soon afterwards, as Vyadi, a scholar of Veda and Vyikarana, who
was related bo Panini, has written a short treatise on the eight recitals
2T, ATST ete. known by the name (H&IYTHI. For detailed information
on these eight recitals, see ﬁﬁ:ﬁ\‘ga"r of TETICHAZIATE, STIceIHHT
of TYTRIEL and ATFHRITTIIT of Madhusadana,
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Jala s defined by Hayagiva ag--
T TG EAART ({TAUTITRHT T |
w9 AR qsTAmEd 8 aEnefer 0
( gadtaifesn 1)
s defined by Vyadi ag—-

g FRtAARadfieany faim

szreAt st e, fasa sasama b (FEfaas s )

In the Jato reetal bwo padas are Lo e recibed m the
right, order, then i the reverse order, and Chen i the right,
order ags al b abh, be o be, e de ed, de ed de, ef fe ﬂ./', and
g0 o, 'Phe rest s Lo be done as in the Krama

T or mEgg1E s delined as -

TAM, FRETOATTIETRTEAT |
= M Ty wRamia @A ( fapfadgy 1)

I e, by e,y el fonae the padas of the bymn sfusrs
gk amvm Fafawg and () s the nign of Lhe tealana, the
Kramamala can be deserihed as E ab, (f), be, Je, ed, ed, (e),
de, de, of, ef, (2, (), bo.

Sikha 1y defined as,

Ryt A waaeh sEad ) (i R )

Silcha 15 bub an exfension of @z [t oean be tllustrated i
tre case of bhe hymn srfisfizo asc abbawbe, beebbed, eddeede,
(o) devddef effecf ().

Tekhn or Relha i defined ay -

gwlpfaag mssgTET |
AR DA Ymmg g w0 ( BEfad )

This vericty s dillicult Lo reeite and Husbrate, as
the examples of fzau, fawa, =460 and garma are Lo be chosen
and arranged therem,

e i deltned aw :

RAR:. B TRk | -
1 KT T T A A w0z A )

Phus vanely 18 also diflienl, to recite and Hlustrate, s
H requeres bhe Krama, recibal [tom the beginnug of o hymn
mixed with the sane, commenemy from the end.



Veda<Padapatha-Carcs, 3%

gue is defined as ¢
frvtex gam wAgaeL !
: FRTTS R A ( frafaragt 34)
This recifal also is difficult for recital and illusération.
&4 is defined as:
WY i gEen greary: | ( frsfad 1)

As two hymns of equal number of padas are to be chosen
and recited together, this variety also is difficult for illustra-
tion and citation.

g+« is defined as:
frargTea At gaRaTggEa |

Rramwem: fiww: gl MR o3 § ( aggesh faan )

This Ghana variety is difficult to recite and illustrate too;
but, it is in the traditional practice. The recital is rather
grave, but at the same time it is sonorous and charming. If
AHAS TARS agex TauRaag isput as abed e f as far as the
padas are concerned, the Ghana recital is :— ab ba, abe cba
abe, becbbod deb bed, cd, de, cde, ede, cde, (¢), de, ed, def, fed,
def, fe ef (f) I1n the Ghana variety of half the stanza which
is to be taken as a umt for Ghana, as for example, afiy, §o
gARS ameq 39, wiasw, the word srfing occurs five times, g3
occurs ten times, gi‘n'éa-q occurs thirteen times, ugex also
thirteen times, then in a descending order &= occurs ten
times and spfdqsey five times, and then at the end, the last
word sgieqsy, is rounded up by gfr. In the middle, the com-
pound word g@ifgam (¢ ) is rounded up and dissolved after it
has been recited for the last time. The Ghana recital of
|l gaaa LatTEariaa s as follows :— aRrafmta afar
SR @[T gAWAUH G AR g | aREf gasgan )
&% gaega gEeaEd gres sRTidamaifimi gama 9
ga@a TAYNEAT  gAWA TAS(AUA | qaga gadama  gawd
TElgga gidlgan dawa gRREagaRRai@ S
AT A | A e Sgaafafe | sttt g
The Ghana recital of alﬁ?ﬁ'l% @l’%‘d Eﬂtﬂ" 33!:\’“'&5!!{ 1 gralé
wrataas ( Lgveda L 1.1) given by Madhusiidanamuni in

his Astavihridaksana, is as follows :— wftafis HRmArhdS
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gt | gOfgrdftafmfadis gifemg ) £3 qifkd gitfenfin §
gifed ae | agm qUgAdE g gfed amea | giifgq ase g9
g R amm 3aq ) 33 agm gfed gOfed asrer Bam ) gdt-
Refafy qusfean ) a5 §a 39 awm as% Haghasg) wfkas k%
age aa FAgtawg | gAmhaa glrd 73 faghaag) wfkan g
Raafasy | W-ATRERIRG 0 SIAT TAAMA vaaad QAR g
ST | EARTAA BRI AT TTIAEE, | eAadmaitt pas-
hetas o
g 18 defined by Vyadi ag -
wramd EepantfreieaaiaaT |
wifgd IRTER gaAgdAigm: b ( frEfragy 9)
hew Ghann reettal s dlusbiafed by eans of the verse

gd;—?rwka# snuafaaﬂim( Lygredec TN, 141 ) ns follows -
wieradRy | 8 o AR A gel | W Brae ) gRR w2 sl A
R gt L AR A A oA ot A L A faae ) gt g
RragdRy | @ g1 ) wefeadfa 1 a o ( faEhdigh ).

A aifames aaeafiFafy

wedfler drqEeE AT 9=t wrwi oo g

it AR Tgaaar |

aFEEATis gy seaar famdigar o R 0

SR AARgARTey ((1¢3m ) TR L

AFE Y AWGEH W10 T AR )03 W

¥ B awEaR ga

WAFNTIFA GUared qit L 4 © W

wRrEERTaEat gmqi HZAER 1

ATBTAFT- SR AT FACTA U 1 1

wafy ﬁ»ﬁﬂﬂh TRa awft gredaedia |

T & iR

s B FRTal ammighin: |

WY oF TR 0 o

» g Agagemast aga o
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INTRODUCTION

This edition of one hundred and thirtysix Upalekha-
sitras is based upon three manuseript copies, one belonging
to Veda-mirti Bhalchandra Bhatta Karambelkar of Poona
which is styled as P, another belonging to Veda-mirti Maruti-
bowa Bapat of Satara styled as S, and the third from the
Ghalashasi ( Vighasasi) family of Kardd, (now in the posses-
sion of the Vaidik-Sarmshodhan Mandala of Poona ) styled as
K. A printed copy edited by Shri Venkataramashastri referred
to here as V was also consulted, which, besides being
inaccurate at many places, has dropped altogether the third
chapter as also an important portion of the treatise at the
end, which discusses the title upalekha. The Poona Ms has 12
folios with 10 lines on each side. The Satara Ms has 8 folios
with 12 lines on each side, while the Karad Ms, which contains
only the Satra portion, has 5 folios with 8 lines on each side.

There is not given the name or the date of the author of
the Satras in any one of the manuseripts. The copies P, S and
V contain a short gloss which is named Bhasya, whose author
or date is also not mentioned. This Bhasya is not printed in
the present edition, as it is not of much use, and is compara-
tively & modern work. An explanation of the Satras in English
is given with many instances below the Siitras. Many of the
instances are picked up from the Bhagya where neither refer-
ences are given, mor accents marked. They are however
supplied wherever possible in the present edition.

The Siitras appear to have been composed a few centuries
after the Pratisakhys works in the Sitra period as can be
seen from some indirect references to these works. The word
AR occurs in the colophon of the Bhagya in Ms K,, whilg
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the word gggrard occurs in the colophon of Ms P. The text
of the colophons is very corrupt here, and it cannot be stated
defiinitely whether these words refer to the author of the
present work or to one of the traditional preceptors of the Pada
and other recitals of the Rguveda Samhita. Vyadi, an eminent
ancient scholar of Veda and Vyakarapa, who is believed
to have been related to Panini, refers to three great preceptors
in the line of ancient preceptors of the Rgveda and its recitals
viz, ggawes, wSTIE and yREISggEqiy to whom he respect-

fully bows down af the beginning of his work @zfagy. The
text of Vyadi is as follows:—

T weTEE aEeTEata aun
AR 3g WRETS geRat I (faEEag St. 3).

The epithet sarfyenge here, may wellnigh show that the
sage named ggeqiy in the family of wygrsr was the direct pre-
ceptor of Vyadi in his study of sarfirery or azfaer. 1f the line of
reasoning given above is acceptable, strgwggeaiy can be look-
ed upon as the author of the present work viz. gq@wgs and
the date of Panini as his date.

The work is divided into 8 sections to which the name
vargas is given. The first chapter gives the alphabets and deals
with a few technical terms which, are necessary for the topics
discussed in the work. The second section quotes passages
from the Egveda, in which words, which although grammati-
cally ncorrect, are recited so in the Samhitapatha, but
recited correctly in the Padapatha. In these cases, the in-
correct word is taken together with the preceding and the:
following correet words in the Kramapatha, which consists of
three words and is consequently named trikrama. In this'
trikrama the word preceding the incorrect word, the incorrect
word and the word succeeding the incorrect word are recited
as one unit and the third word only is taken and joined with
the following word to form the next unit. The inaccurate
word, in short, is recited only once in the Kramapatha. The
inaccuracy of these words was probably due to mannerisms
of the spoken language or exigeneies of metre. These
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irregular words in the Sarhhitd are not given in the word-
index of the printed edition of the Rk Samhitd. It is hoped
they will be given in the next edition for facility of reference.
The third section enumerates verses of three feet and
discusses where half-the-verse ends in such verses.

The fourth section deals with pragrhye words, i. e. the
words which have the indeclinable g placed atter them for
showing some peculiar feature of them such as grammatical
irregularily ( sr@rgex ), or prohibition of coalescence ( wygex ),
or standing compounded ( gaeas ). Such words are generally
recited before gfr as in the Samhitapatha and after gfy asin
the Padapatha. The word after g% is to be shown split up
by a pause it it is recognised as divisible into parts. The fifth
gection enumerates those cases where the word before gfy is to
be recited as in the Padapatha, in spite of the general rule that
the word before gy should be read as in the Samhitapatha
and the word after gfy as in the Padapatha. The sixth section
specifies those cases where words in the Sarmhitapatha have
undergone mutilation by angments or substitutes and states
that the original form of the word is to be recited before zfr
as also after gfi, and the word after gfy should be split up if
it is liable to be split up. The seventh section deals with the
coalescence of the initial vowel g of gfir with the preceding
letter. The eighth ection deals with the coalescence of the
final vowel of gizr with the following vowel. It also discusses
the changes in accents due to coalescence and draws attention
to those cases where the svarita vowel is uttered with a quaver
in the Samhitapatha and uttered without it in the Pada-
patha.

The word gq@@ in the title gq¥ays is rather an unusual
one and its exact sense is difficult to be given. Lekha or
Rekha is one of the eight varicties of the recital of the Veda
text viz. star, WiwT, 1@, Y@L €35, g0, ¥ and g and the word
gq&@ can be taken to mean the basis of &wri. e. @ ( F@™T

3ysieq: ) and the term sg@@ygs can be interpreted as YT
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which, in fact, it is. The last few lines of the Bhasya, which
discuss the word ggaw, although very incorrectly written in
all copies, show that the word is taken by the Bhasyakara to
mean written as helpful to the study of Veda.

It is hoped that this short manual will be a suitable
auxiliary work to the Vedapadapdathacared as it discusses
fully the topics forssm, ¢fime, wamg and g, which are dealt
with in general outlines along with several other topies in the
Vedapadapdthacared.

Seka 1896
March 24, 1974

Chaitra Shukla 1
} K. V. Abbyankar
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SRRcier
Section I
( ey =)
QTR
2. WFUIA FEI €W

AL ST F W GG and &y are the 12 vowels.
The number of letters and the order in which , they are
given much differ in different ancient works. The Sivasatras
give nine vowels and 84 consonants. The Siks@ of Panini
gives 21 vowels and 43 consonants including some
phonemic units like anwsvara, visarga, g (g:m) and
others. The Rk Pratisakhya adds only four srgeaw, fad,
frgme and gquarig to the 9 vowels and 84 consonants
given in the Sivasatras. The Taittiriye Pratisdkhys men-
tions 16 vowels and 36 other letters. The Vajasaneyi Prati-
é@khya mentions 23 vowels including long (f15 ) and prolated
(wga ) varieties of vowels and 42 other letters; while the Rk-
tantra gives 14 vowels, and 43 other letters. The author here
does not include the pluta variety of vowels although he has
mentioned the word pluta in Sitra I. 10. Possibly there wasg
no oy variety in the Rgveda. The term sga was used in the
sense of #y§. Only one example of pluta is given by scholars
in the Rgveda viz. the vowel § which is believed tq be pluta
and recited as such in the verse wragTATEY GTEE T
(BV. X.129.1).

* Three Mss, and one printed edition published by Vanivilasa Press,
Shriramgam, have been consulted in fixing the text of this work, The
Ms. designated P belongs to Shri Bhalchandrabhatta Karambelkar of
Pooua. The one, designated S, was made available to me by Shri Buva
Bapat from the collection in the Veda Pathasald, Satara ; while the third,
designated K, was made available to me by the Vaidika Samshodhana
Mandala, Poona, Mss. P and § and the printed edition ( V') contain the
Bhiasya of an anonymous aunthor which, being comparatively modern, is
not incorporated in this edition,
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R. e swEEH, |

The remaining letters, leaving aside the 12 vowels, ar.
consonants which are mentioned below.
3. FRCET:' 929 e Tt |
The 25 class consonants % @ .- 3 are called eqaf.

9. TFTOATATAR FAEAT: |
The consonants 3, g, &, F are given the name wraws i. .

semi-vowels.
W, FEFEE ST

o T, aand g as also 2 g ( fagmdr ) % g (Iqeardy ), far
snd wgEIR ave the eight @wgman letters. The order of word

n the Siutra would rather be sygiviza: 2 E 9 rﬁwﬁgﬁrﬁ\ (=
WE FSHT: .

%, SaafEdaT oy gRrEswHETE: |

The first and second consonants of each of the five classe,
of consonants, as also =g, 7 and @ possess no ghoga property.

©. g ArvEe |
The remaining consonants are possessed of the propert;
Wiy, They are called sonants. They are the third, fourth anc
fifth consonants of each class, as also the semi-vowels gLe

and 7.
<. FERAFAE |

The time taken by the utterance of a short vowel is on,

matrd& or mora.
. i fEme )

A long vowel takes two matrds as time for its utterance

0. & R |
The time taken by a prolated vowel for its utbterance i
three mdatrds. The word cga was used in the Pratisakhy
works in the sense of lengthened. A further lengthening of th
long vowel, which is called protraction or prolation, eame int

1 P reads sgrarem:, 2 KVadd R ﬁmﬁgﬁ-[a,
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practice later on, for which the word pluta became relegated,
while the word <y remained in use for simple lengthening.

2L =ae |edHeE |

The time taken by a consonant for its utterance is halfa
matra.

2R, EFCITHETHRA |

Similarly, the vowel-cognate also takes halfa matra
time for its utterance. When, by rules of coalescence the
vowel s is changed into stg or @y, the consonant g is uttered
like g=g if it is followed by’ a consonant. This additional
pronunciation of g like sx is named wavafE. For example, in
@zt ®ie and the like, T appears to be uttered like ysx and,
instead of having one mditr»d as the time of its utterance on
the analogy of short vowels this sg which is called svarabhalkts
takes only halfa mdtrd time for its utterance.

2. A e
If, however, it is followed by a conjunct consonant, it
takes only a quarter of a md@trd time for its utterance e. g.
srggatad (RV. VII. 81.1 ). Here the vowel cognate (wvafs)
requires only a quarter of a mdaird time for its utterance.

8. HAY FugE:’ |

The word mw in this Sitra stands for the recital of
the Veda-texts by means of pairs of words. This recital, called
®w, was a later development of the Fada recital, wherein each
pada was recited twice, once in each of the two pairs, the
second pada in a pair becoming the first puda in the next
pair e. g. arfrfts | §% ghfeas ) gdfdd ggexr 1 This technieal
term Krama in the sense of the recital, described above, came
into use as allied to the older word Krama in the sense of
doubling as used in the previous Sitra.

1 XK PV read sgswaaiar=g.
2 Sreads mM & 9T .
7
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L, FTTALOETS T |
The method of the formation of Krama is given here. Out
of the two words of a pair, the second word should be taken
out and joined with the third one to form the next pair, and
this process is to go on upto the end of half the stanza; i. e.
two quarters or padas out of four quarters.

2%, ST |

This Krama recital should be taken continuously pair
after pair upto the end of half-the-stanza; e. g. if half the
stanza e. g. «fdftes QOIS agea Fagfasy bas got 6 words, the
Krama recital would be as follows :ab [be [ed [ de [ef [ f
stop.

2. Sfadifirarar,” weadfa Rafa @ @@ 9, aEee)

The text of the Sutra is not very accurate in the copies
P and V which read wf&ify farareiy; the word figfy gives no
suitable sense. Ms. S. reads the Siitra correctly as given above
which means ““ in forming the pairs for Krama, one should not
end the pair after the indeclinable g which has the consonant
y mute (in the Samhitd) i. e. which stands as g in the
Sarmhita text, but which is recited as S i.- e. Fin the Pada-
patha ; similarly, one should not end the pair and stop after
gq which is read as & in the Sarhhita recital and g% in the Pada
recital, nor after &1, nor after the indeclinable g followed by =
and appearing as su i.e. with ® changed into q”. For in-
stances see arafY witmard: (B V. 1X. 102.6), ¢ Rnfea afd® (B V.
IX.71.6 ) and g#t fwva: ( RV. VIIL 97.11). The indeclinable &
and the word g with i dropped in the Sarmhita text, are meant
here. The Satra, in short, means that one should not
stop after @ when it is given as & or Sy in the
Padapatha, nor after § when it is given as Shafe

1 V gives 7 w@aegiw as a correction for "TEgia in the

corrigenda.
2 K P V read srgwig as Satra No. 15, and then read
agteurel ... as Satra No 16.
3 PV read & =fiy firgrawie-
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in the Padapatha, nor after @y nor after g when it
occurs a8 gor: in the Padapitha, but straight on add the
pext word and recite the Krama of three words as gaar & &y
(RV.IV.58.9), g =®| (RV.1.501), mg = (RV. VI 44.
4; VIIL. 92.7 ), waft waim (RV. IX. 102.6 ), q fymfPa ( RV.IX.
716), gy v (RV. IX.71. 5), fa=art ot (RV. VL 51.1),
war g (RV. VIIL 46.10). For details see Rk Pratisakhya
(X.2.3. and 4 ) and Vajasaneyt Pratisakhya (IV. 184-189 ).

Section II
( & =)
Prrm=gswataimm |
7. =ifraEditEsr’

it war (BV. L 83.12) and others,
stated in the rules that follow, are instances where the second
word in the pair is superseded and, joining it with the
word that follows, the Krama unit of three words is recited.
The reason of the passing over or supersession of the
second word is its grammatical irregularity or quaintness
(freymex) in the language as stated by the Bhasyakara. The
Padapatha is fr1 g@@qlg@ﬁﬁ'w where the regular word
wireqe is given instead of the irregular word srfieay in the
Samhita text. The Kramapatha is syfasafydifnes | gdfamer
Togt | ete.

R, I ATIE: |

The passage s&Y A &St sglicn arjads: oceurs as the last
foot of =i T aga.....- (RV. 1.924). The Bhasyakara

observes that the substitution of » (3w ) is jrregular here.
There is {rikrama therefore as 3§ smaz@s: | AT

3. GO HEaq |

The correct word here is sgowg instead of sngug On
account of its incorrect form, the word sngmg is passed over

1 KV read sftfymex
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and the Krama is sagng Aeasad, | AT SLAW | &I TWE
(RV.1.101.2).

8. STTIEILY T |

In the Sambitd text wmgran what Exanﬂxﬁi‘g Foar (RV.
1.118.2) the irregular word amit® is used for wigzand g isa
single letter. Here, both wig and gare superseded in the sz
which is recited as wniglyg geon, made up of four words
( =g:a )

w, ﬂ"’(ﬁm&ﬂtf .

The word wiig occurs in the Samhbita text in the follow-
. . N b Al
ing passages as irregular for &g war wsTwE aﬁﬁg_‘@ (R7V.
1. 118.1), wqgeat--wemmgiag (BV. 1 118.2), witgqeat A
(RV. L 118.16 ) and 5 sy awat Reaaitg (BV. 11L 81.2). In
passages 1,3 and 4 out of these, the irregular word sitg does
not affect the Kramapatha as it is the last and first in the
balf of the verse. Passage 2is discussed in Siitra 4 above.
The passage here referred to, is @@t wa® aqn!r@'_ MR-
e ( BV. 1. 124.8). Ilere superseding the word alg, the
Krama of 3 words is to be recited as sqmed e | AT |

% TAATGARER: |
The word wig=%, used for the correct word srgws, occurs
in o o< fre dewigafed oo wudy wsdfaey (BV. T 163.2)
The Kramapatha therefore is wargafig: of three words. Note
that the word goy is used for gasg here.

9, ST |

The word wiRm% for the correct word srRug, is used in
the Samhitapatha (R V. 1L 18.5). There is, hence, the trikrama
here as g@gﬁﬁhﬂm 1

<. SEUTAE |

The Satbita text is mygmavdea aread (RV. 1L 18.7) as
printed in the Vaidik Samshodhan M. Edition. It must have
been recited as sqguwawa by the author of the Upalekha Sitra
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ag he has pointed out {rikrama here. wngorg is used for the
correct wgmg There is trikrama, therefore, as sygomvrea of the
words fi srgorg and wea.  There is no ¢rikrama in those cases
where the word argurg is read in the Sarhhitaasin BV, IL 17. 6.
The word wrgog is recited in the Samhita for the correct srgme
elsewhere also as in RV. 1. 53.9, 101,2; V. 29.10 and V. 32.8,
The word sgurg is found used in the Samhitd in RV.

1L 17.6.
Q. SIFIEITAET |

The word wrgas occurs for the correct word wgay in y3.
ﬁdg:ma*gﬁr’am (RV.1I 22.4). In the Krama, three words
w7%, wxaw and ererqy are taken together and recited as wvrya-
#rstay in the Kramapatha.

Lo, ReFauity 9w |

aﬁ}sﬁ in the Sarhhita is -recited for the eorrect q?ﬁ. See
Sitra 5 above, where the passage = WA aw4l fawwARE 8
given. The Krama, therefore, is here Reumitsawmr of three
words.

23. &7 A& F=E |
The word snwfyey is used for sgigam which is the correct
one. The Sarmhitd text g9 strkfyd srare (B V. 1V. 5.7 ) has the
Pada bext gq: 1 ar#ﬁ'aq | t1E |- The saqrs of 3 words is recited

here as wqis&fyd stars. The obscure word @as is treated in the

Nirukta V1. 17 and explained as sgAmofrfe or {gAmQRy | &7 i8
explained as ‘ from gqt’ g7 meaning earth and sxRd as endiiy-
aq by Sayanacirya.
R, AAGIE HEAT A=A |

In the Samhita text saprag sdarawearm BV, IV. 5.14)
the word srgay is uvsed for the correct word srmar. Hence
superseding srrgar, the Krama recital is wmgﬂ‘mm =AY
which is an ingtance of firmg.

3. gAta=sT Mfyaw )

This is an instance of srmggeag@ar as stated by Vyadi
and others, The word fiyg is inserted between the two parts
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of the compound word madrrsg. The Samhita text gql@ﬁg
Fafzaw has ga:siue ) & fsRlag | as the Padapatha, and the
Kramapatha would be firsn as ga:irg fafufzas)

{2, % wrEar T |
% wrdal avm: @fa avar ( BV. V. 124 ) has the Padapatha
a8 ¥ | svlya; | alww: \gfa ) iqr: | the word srga: being the correct
one for sirga: . There is -i-‘;mq, therefore, as Fsergat g |

. T JgFT g0
7 a7 g fow ( BV, V. 17.3 ) has the Padapatha as a1
uﬂﬁliﬁ"lﬁ_‘lu. The word sigsa is incorrect. Putting the
AL

correct word srg#a in the middle, this is recited Figsa gw)
a8 fwa.

L&, FEIOT AU AT |
The Samhita text Sﬁw atgorg gyt (BV.V.29.10) has
the strange form anvm{for the correct form wgos. The Pada-
patha is Sa_z‘_ﬁ: \ wrgorg | Fwsafs:.  Accordingly there is the
PrEa as gArgugayare: | For details see Satra 8 above.

3. ZFTOr ATOIE FTEATA, |
The Sarhita text gain wigorg gaataw (BV. V. 82.8) has

the frenaz as gﬁﬁiﬂﬂﬂarv‘xq. See Siatra 16 above as also
Sitra 8 above.

<. fre waw wate: |

The word ga= occurs at four places in the Rk Samhita (1)
wgha=a gaw awwgea: (111.29.9 ), (2) mghaw (V.87.8), (3) qiaw
(X.85.33) and (4) ozt stas gaa water wiama: (V. 61.4).
The first three places have gaw as the correct word. Only in
the last case waw stands for gaw. qaw here cannot be taken
a8 wrtgaw as in (2) and (8), as gaw in such cases has g as
ggra- Here qaw is @aigara and therefore gaw has to be taken
as standing for gaa and hence, superseding waw, stua T
wawg: has to be taken as an instance of Ry,
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2R, g AT uns’ |
In the passage srrg snt oft wafary 3@ ( BV. VL 44.18)
the change of y into e is irregular. Hence, there is firwy
here srg sAt m: |
Ro, IEHHEA T¥g |
The expression nqam'qa' g=g aga occurs in Rgveda VIL
1048 where the word srga: meaning waowm is nregularly
Tecited as sr@a; in the Samhits recital. Hence, there is fsw
here as swemmaa g\

R, FFIEFIAH |
The expression gmar@ggsaw occurs in Rgveda V1I.104.13
where wrgg (meaning wrgem ) is incorrectly read for waq.
Hence, there is frsa here as gremmggsaw. The expression
g=A1eq. Where arigq is irregular for sgg occurs in Rgveda
VII 104.12, but as the word here occurs at the end of the
verse, no question of iy arises.

R, AFFRT sE

The passage afEri¥a a1g& occurs in Rgweda VIIL 59.2
which is a part of the Balakhilyasakta. The word snZa: in
the Sambhita is irregular for the correct word w@w: which is
noticed in the Padapatha. afistas sitgy is the frikrama here.

*3 fafarerfrfiem

The passage feh@eixfRea an occurs in Bgveda VIIL 77.6
where sxifacag stands in the Samhita as irregular for the
correct sriqeaqg. This passage is quoted at many places by the
writers on the eight Vikrtis. frg@eagfifer: is the trikrama

here.
=8, fTa A 9 T =)

The passage 3T w1 ArEaTeaday 70 ¥ #7@ T4 7 4R oceurs
in Rgveda IX. 86.42 where the Padapatha is glven as g1

st | are | ot | S | e ) = dste ) S L @R L This s

1V reads smrgsa .
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an instance of the insertion of quite another word between the
two parts of a word, technically named sAgEuERar Heae
as the wording aurasiasw is irregular for qyigia =1 the previous
word g% is to pass over qyrsig =, and join itself with §=aq in

the Kramapétha.
. qfEt frsga |

The passage qdar R=at aAay oceurs in Rgveda IX. 107.1
where the words q@tqt fy=a stand as irregular for qgfq: l’erga’
gar being irregular for ga:. The word za: hence is to be
passed over in the Kramapatha which is to be recited with
the trikramae qfta: fama. It should be noted here that the
change of g into g and the lengthening of & into &y are not
looked upon as so irregular as to make the word &="a as
liable to be passed over.

2%, FTRITUATLIN A |
The passage grsreoratg® vatae occurs in Bgveda X. 83.4
where the word zq—]qf&r is incorrectly used for asgfor. Hence,
passing over srgfty, the frsq is to be recited as FERATOAF {0
RS, Y AT & ooy |
The passage w3} a = 1@';:{ occurs in Rgveda X. 64.3
where, as above in Sitra 24, g7is inserted between the two

parts sgr and Fgq, The Kramapatha, therefore, is seratdy &t
quury, consisting of three words.

¢, P wwftae)

The passage ey @Emﬁ'a_ﬂ‘_ wpwiaw, oceurs as the last
foot of the stanza RV. X. 111.5 where the word gayds is un-
warranted for ggrgdw.  In the Kramapatha therefore the
Prew is to be recited as fywgraya SicicH

Q. TANT AEHTEEATEE T |
In Sitras 1 to 28 above, three words are mentioned in
each Siitra where out of the three, the middle one as an irre-
gular one, is o be passed over and the Krama is to be recited
by taking three words instead of two. The Krama unit is
called frsa in these cases.
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30. fore EacaTTAINETata st agwa

The passage faz taar{q;g;ﬂ:rqé‘ %_angm' occurs in Rgveda
X.127. 8. The word yysgpy in the Sitra means in the Ratri-
sikta. The hymn X. 127.1 consisting of 8 stanzas and beginn-
ing with reft sqengmadt is called Ratrisikta in which the
stanza frg srERATFAGAH. .. i8 the third. As stated in the
Sitra the Krama of five words is to be recited here which
-must have words numbered 2, 8, and 4 liable to be passed
over. The second word ¥ is a word made up of a single vowel
and has to be passed over. The word stega is an irregular
word for stza, and hence has to be passed over. The word
eg@e, presents a difficulty. If it be read sgams in the
Sarhhita text, then it can be passed over as an irregular
word. The texts on Aglavikrts quote this passage as &
solitary instance of paficakrama, but they read frg
sqaaeratgas, 1f the recognized Rgveda text is seen, it is
e eaAesdigay, and if gges is looked upon as one of
the few words liable to be passed over, then only the Krama
of five words can be explained. The Rk Pratvéakhya in the
line maAEEAGH 9¢ NUG gaw clearly states that both QqERH
and srega are to be passed over. Hence there remains no neces-
sity of reading sggwa and the expression fag WERASANGR,
becomes a recognized instance of paficalkrama.

Section III
(g @t )
TR EARI:
. FrgTiaaE? |

This section is found in the Poona and Satara manuscripts.
It is not given in Vayivilasa edition. The Bhisya text is very

1 P8 give the following passage as the thizd Varga: — “grge-
famreat fmag & =31 2ar s (Rt AT st wigry oat 8 ¥ ¥
AR wfg @ @ oErgate: Ngd] g @ A1 gteg TEr o«

( Continued on the newt page )

8
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incorreet in both the manuscripts and the Sitras are difficult
to be distinguished from the Bhasya. The sense of the Satra
wrgeREeany is that the verse beginning with the word srfgssang
and other such verses, consisting of one foot, two feet or three
feet, half the verse is well determined in the traditional recital.
The word wfys=awy stands for AT Y-

R, AT AAR A ST eacaird
fadymagT st |
From the verse sf@ssat astart = gxat(Z V. IV. 17.15)up to

qargasaaassir ( X. 157.5) there are in the Bgveda, as the
Bhasyakdra observes, 22 verses of 1, 2 or 8 feet and hence to
define half-the-verse becomes doubtful ; the eclarification is
as follows :—

2. avat edwaEn | st ReTg
S Faw aw af gw afa
Verses sfs=at asenm X svar (IV. 17.15), Ryyag « sovsdex
g¥: (V. 41.20 ), 5t Rar ey gant (V. 48.16 ), ar &f g afk-
.ﬂ"-?l;&f‘w sang ( VI 63. 11 ) are verses of a single foot which
have to be looked upon as half-the-verse (=d3 ).

¥, WE T T MEFAITRAEE AT
In the verse z_{a"if_‘t &y g At aaiga FyH | At I ey
msiq:t_&ir Y O, WA W qa‘_{:‘[ ECE ¢ X. 25.1) of four feet,
with 8 syllables in the first two feet and 12 in the last two

feet, no difficulty occurs as traditionally no Padapatha is
recited in the case of this verse ( vide Section VIII Siitra 26 ).

( Continued from the previous page )

Fd e @w wEaal a0 ok gaa g~d arer s@EeE-
aa=s ARy Rudwrar sifyafa: arai gagy Rean TSETAT WS
TRT  TEgIafasf-3a3 @oReae wWed saafand aursfea-
FWF TARE (L MARY oo zv¥g HET greadfy Fradai |
wiRTFqaE AT’ 1 20
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w. faren e faaan: |

The remaining 17 verses consist of two feet in each verse
and the two feet together form half-the-verse, e. g. {irg:fgm

gt g s &t dg w ol g (VIIL 19.27 ).

&, fauzg wg s g o)
IFUEY g TFHT |

In verses made up of 3 feet, many of which are in the
Gayatri metre of three feet with 8 syllables in each foot, and
others are in different metres with 8, 11 or 12 syllables
promiscuously in a foot, the first two feet make half the
verse and the third foot makes the other half.

V. FEEEERTaeg ARy
Sarat awi QT O $3 )
In the five verses beginning with wegwna, =Ra, auy;,
gaifsar and wdisam, the first foot should be taken as half the

verse and the second and the third together should be taken
a8 the other half. The verses are as follows :(—

wigiaraw guar fyar | 4y o fradieafid 9 Bardten (VL
48.18), TR sgwdleg wean | wiagae (VI 48.18), auddd-
e} m|mama o fdw weg: mwaw (VIL 66 16), gar-
Pl afwRed showop: \ a1 G aga’lsas waws frgat ( VIIL 4. a1 )
afeast @l % @9 9\ gdr {Re aof @@ {fRe aew (X
93.15).

¢. QTR AR FurrEiReRy |

In the case of the pair of words of the Krama recital, the
change, caused by the first word in the initial letter of the
latter word by rules of coalescence, remains intact in the first
utterance (wfirswa ) of that (latter ) word. The word is utter-
ed as it is in the Sarhhita, but in its second utteraunce, the
word should be taken as restored {o its proper form. See
Sitra No. 9. This and the next Satra are based upon the
following verse of the Rk Pratusakhya : qaiwesd &5 Trgrat-
QAN | T qAE, SFAaFaRaERaaRa ( Bt Prat, X, 5). The
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instance given in the Pratisikhye is a< mmirg | awdg ggarl

The instances given in the Bhasys are srfir g\ ffygo: | aifwrey
and the like.

Q. IALTH TAEW |

The change caused by the latter word in the final letter
of the previous word remains intact in the second utterance
( sremigr ) of that ( previous ) word. In the second utterance
i. e. when the word is uttered in the next pair as the first
member, the word should be uttered in its proper form. The
instances given in the Pratisakhyu are the following:— wi ares,
wegt 9% || @A, wen” agag

Section IV
g4t T
qRIE AR

%, arcagentr agam: |

This is & Sitra which is looked upon as wfgmrg=. There
will now be mentioned such simple or compounded words a8
are to be entwined with the word gfr in the Kramapatha.

R, AT TR | AagEr fEEE auwsIu:’ |

The word gfx is to be put after a word which is liable to
be entwined after it has occurred a second time in the Krama-

paths, e. g. take the Krama recital atfgnfes | §% gias) g

1 This chapter, consisting of 9 Sitras, is not found at all in
the printed copy named V, The nine Siitras togethor with Bhisya
on them, arc found in the manuscripts P and 8. As, however, the
Bibra portion is not shown soparate from the Bhagya in both the manu-
scripts P and 8, the Subras are made separate from the Bhagyn by
taking into consideralion the nabure of contonts and the style of writ-
ing, and accordingly they are given here. As manuscript K gives the
Biibras only without Bhasya, they are given below as they are found
in that manuseript copy.

2 8 reads siggmex as  a  separate Sitra and does not
read Rty ga¥sams: at all. K reads wier  wRagtaw | A@EAl
EEEEIIATEAC | AT Gty gaasqag: |
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Rd agw | ghRamf grsfew | awe daq) In the Krama
recital the first word is to occur only once. From the second

word onwards upto the end of half the stanza, all the words
occur twice. Out of these words single-vowelled indeclina-
bles, vocative singular nouns, pragrhya words, compounds
and other specified words, which are to be entwined, are, after
their second utterance, taken again (gqRs@d ) and gfx is put
after them. Before gfa, the avagrhya word is uttered in its
pure Pada form and then it is split up in the second utterance
e. g faTiyag | RaaR f=sia | gwet avw | gagfa gsasr) The
Satars Ms. reads only wayerer as the Satra.

3, wefasmoy |
After gfg has been added, the word should again be utter-
ed e. g. @Y gt | cf. a¥fysTor Juda (Bhasya ).

3, STERIERY |
1f the word to which gfx has been added, is liable to be
split up, it should be so donee. g. gﬂ:ﬁﬁ&ﬂ‘%ﬂm 1 See i_ﬂ:@"
fam§5$d]a.’aﬁ (BRV.1.116 22 ) sr<e means son of sgsp ace-
ording to Sayana.

s, sy faEdr afvafaessy |

The general rule is that the firgt part of the entwinement,
or the repeated word with gfg in the middle, is to be recited
as it occurs in the Samhitapatha, while the second
one is to be recited as it occurs in the Padapatha. In the
case of the words gy, gfix which have the first letter maimed
in the Sammhita which recites the quaint or queer words gfig
and gy, the correct words wity and gfér are to be recited at
both the places e. g. waftfa aféx | gaftfa gfar

R, ST IAGARA TR |
If any letter insidea word is recited in the Samhita as
deformed or changed without any explicable reason for the
change, the correct word is to be used in both the words e.g.

1 S reads 7fyghgTaiz} in the Bhasya, and pot in the Sitra,
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gt gweadt (Byveda VITL 5.11) has the Padapdtha ag
agaEr | | et gRry The Krama recital is auagsray T F3-
E{{% aquﬁ_n:l The Bhagyakira gives the following examples :
ggift ggw! fafsaf fafew! gaief@  gasies g
Tt gae | st igagae.
. FEATATR 1

So also words intervening between two or more words in
a unit of Trikrama or Catuhkrama, should also be recited
sgain entwined with gfye. g. gTa=d fikaw) &R &g or
fafg g f’Ehr g The Poona Ms. adds 5 after TgRETITATY

in the Sifra.
<. ATRIT: |FATEF’ |

When &y with nasal sound at the end, forms the middle
member of a Krama unit, it should be shown entwined e. g.
e ol sor Vg | or RysAy wiw | wegr. The Poona Ms. reads
WERATTANSF: as the Satra.

%, AT T 1
Words with their initial vowel lengthened in the Sarhhita-
patha possibly for metrical purposes, are to be recited entwined
with gir after their recital as a Krama unit. AT AT |
sgRIREgAIar | or sigwrar | sitfcatg 1 The word g

means lengthened.
20, Irtated = |

Similarly the word at the end of half-a-verse should also
be shown entwined separately, after its recital, evidently to
mark the end of a verse-unit. For example, see the Krama-
patha of afealts giiRawm ) ... a8 witwis ) §3 ghREg ) ... Fag-
fasra \ wRamAegRaag It can be noted Liere that Sutras 2 to
10 are based upon sayamenfiwEr axfEwTmRr 9 1 aitrgidargy =

N PO T W wraad 9 A9t enfywFaamaERa ) At Ra@-
TR Igaermafy 7 | sdaied @ ami smatagaiees | s @
qATZ g "g W ( Bk Prat. X.6,7,8 )

1 8 reads ggreqmams.
© 2 PV read srgmangan@s; K reads s Gl o
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28, @fEamay e wgaga |
The first half of the entwinement should follow the
Samhita recital, while the latter half should follow the
Pada recital.

R, aNffAEATgETY 7 & e’ |

The word gfi placed between the two words, has its initial
~vowel g accented acute. This word should, by rules of co-
alescence, be joined with tlie preceding word as also with the
following word. In short, the vestana or entwinement should
form a unit by itself; for example, instead of e gfy e the
vestana recital should be gea. .

R FEAER (AEEIE B G

Pure i. e, unnasalised @y occurring in the Samhitapatha as
coalesced with the adjacent words in the trikrama should be
taken out and recited again as joined with the word that
follows it e. g g=fr1 afiy 1 or AR a1l &=7 | @z The words
here are galafy @1\ &1 1377 | anfy | ete. (Rgveda VI 415).
The point to be noted is that s is to be always recited in the
Kramapatha along with the preceding and the following words
forming a trikrama; but when =17 is nasalised, it is to be taken
and entwined as gey; while, if it is pure, it is to be taken out
from the ¢rikrama and recited along with the next word as

-
W, FHATCIHATH S = Ftiareiteasm |
The single-vowelled indeclinable = should not be repeated
in Kramapatha when it follows a samaya or an omittable
group of words or phrase, just as when it occurs at the
beginning, it is recited only once and not repeated.

LN

L K 8 read gfeqraqdaad ugagate | qaHUyaRommaqs asy g
9icgy: as one Sutra. The Bhasya on this Satra is corrupt, S zeads
the sentence siRFvRdiway: §vd wreen¥m  aRway  gadw
TRAT: occcurring in the Bhasya as a ‘Siatra. P reads ¥ wrawm
instead of awwed. K reads segerearfgar afievafim g @AY 1

2 P V omit the word g3,
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. 7T & G TAa &R nd gm

Similarly, following a samayae, ey is not to be repeated.
The omittable phrase should be recited ounly once in the
Kramapatha as it stands in the Sarhhita text; it is never to
be repeated. See sregmata: mawmrass WAL .. ... RV IL 147,
Here the omitted phrase is sreasfat @ mam and sy oceurs after
it; so the Krama unit beginning with the samaya or omitted
phraseis not to be completed at the end of s, but, going
ahead, it stops at the end of ggerm. The Krama recital is syeg-
¥ T WAAT WA aEE qIAL | I Iqed ete. Similarly the
Krama recital of g swar g¥or ¥ = Nwgafeay (RV.
VIII 85.4-6 ) is as follows - gshig@r syar gior ARF | g
See also the Krama recital mgdaiarafags freotagata | qate-
A aureada | a7ay | (BV. X 181.3 ) where 1= 1< HRPPRI = 1. 1
is an omitted phrase in the Padapatha.

2%, FATY AL |

In the verse smzw wdm: @rvant fadmy gad ﬁ\ﬁi‘g{
(BV.1 182.8) a1 occurs before the omitted phrase (gag)
‘g g siwgrga . The phrase * fyandg gus searga is
given as nifess in wfwanfig 111, The Kramapatha therefore is
TR | AT GIQ: | I I | @RAETEEAY ge9d Siegiga |
Similarly in Rt 7 4t sw¥ea) ada¥ swawrr (RV. X, 22.2) e
oceurs before the ommittable phrase warards starar given as
afes in wifgaaig 11. 54. The Kramapatha therefore is oy Scfl
WA @A wawar | Satras 15 and 16 are  based upon
TERHAR SUI, GTeaicadan: 5 | 939 = ggneat = aurasygaier =1
( Bk Prat. X 12). The instances given here, have the inde-
clinable a1 before or after the omitted phrase which is not to
be repeated in the Kramn recital. The general rule that the
galita or gay is not to be repeated given above in the words
TERARARL...adft& (Rl Pratsakhya ) is universally applicable.

1 P S read g@qigas FATT .

2 P reads ermre FHATTET... TZT ar as a verse in the
Bhasya, and not as a Sitra. K does not give srHT... |29 g at all.
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20, ATF: FAATIEG SHF TEAWFAT: |
A g% ar=d andw Sgg A

If the indeclinables &1 and 3 stand at the beginning of an
ommitted phrase (gwy), they should be taken in the next unit
along with the omitted phrase. In short, their repetition does
not matter e. g. yawew wd @1 AT &1 I AgnETHAETE:
_(BV.X. 456).

2¢. P Eraw SegeacatiAt @Y & i’ |

In the passage & @gqigi u‘:a'(:ﬂg: gy g wsndfudueg:
(RBV.1.179.2) has gy as faww ie a Krama unitof three
words g, ¥ and §. The second part of fisgw viz. sy is to be
taken up and recited along with the omittable phrase craﬁiq
ﬁﬁ*ﬂ:g t The Krama recital, in short, is AMLTA | QI 33
qeidafasineg: | The sentence st afdimii& qufing (RV
100. 1-11) is a famous refrain, and hence, an omittable phvase
or gag. The indeclinable sy always forms a érikramao with
the preceding and the following word. Hence, in the Krama
recital beginning with the word which precedes =y, the whole
passage ending with gofigg is to be reeited together
only once.

2R, HFR-THT-IFHICE, STFTICEL TNHET
TR RO |

When the vowels =, g and 3 in a word, are recited as
lengthened in the Sarhhitapatha, they should be recited in
their usual short form in the Krama recital before gfiy as also
after gfa, provided they are followed by a consonante. g. gur-
a=dt qut gge (R V. VIIL 45.16 ) has the Krama recital as gg-
F=a1 AT | gEaea gia gesasa | 91 9ga | 9girfe qgw | Similarly
vl i ( RV.1.11.1) has the Krama recital as geiad

1 S omits this Satra although it gives its instance ‘my g
el ... 7 inthe Bhigya. XK reads g7 o wia | © 7 9l gaqrarary
famdar® 1V reads g g... as a part of the diitra,

2 V adds yegeqr W gRarime {(Sggqne. K does not read
this Siitra at all,

9
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el | elrawfrr ftsesa | i So also afre & g e

wg: (RV. VIIL 77 11) has the recital gaafirfa gswam 1 in the
Kramapatha, In _a_'arala_r agrar (BV. VI. 18.9) the Krama

recital is gzagrgasw=arl So also fiv dax wie: @ gedw (RV.

X. 42.1) bas ygafx tax in the Krama recital. Note that the
correct word grar is used in sawr war fuet (RV. V. 52.18 ).

Re. W TR qumEfEd fRadaa’

When, however, s, g and g are lengthened in the Sarmhita
recital and are followed by a vowel, the first part of the en-
twinement should be like the Sarhbita recital, e. g. sy (RV.
VIL 96.3) explained by Sayana as wgRaanaar, swfmfy (BV.
1.80.15) and gewmm (RV. V.70.1). Here the Krama recital
is AT eaEAsH], wfiadiaiuszafy and geworiy gessgur:. Note
the lengthening of the vowel which is regular here by coa-
lescence. In some copies gzaar asie is read as an additional
Sitra after this, and then the fourth Varga is completed. The
manuseript followed, does not give this Sutra at all. The
Sitra appears also as superfluous.

Seetion V
( 9=R T w1 1)
affataEmm: |
2 Tftd Gfeaat ooy asits agq
TR |
A dental letter, which is changed into a lingual one in the
Sambita, should be recited in the entwinementof the Krama

recital as it is recited in the Pada recital, i.e. asa dental one.
See for example e § (RV.1.80.14) has the Kramaparigraha

a8 FfirET gerriseas | Similarly fRem (R V. II1. 44.2, IX. 85,10

1 KV add sgardviiafy geoiify fazsiarfiy.
2 K 'V add illustrations to the Siitra wherever they occur in
this and the following sections.
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ete.) hag the Krama entwinement as Riirwafrfy frfesen !
So also, wegfiffig (RV. X. 106.8) has the Krama entwine-
ment as weFfMRATRY wxsfifis. So slso fgamiafy fgsamy
(RV. X. 2.7), fafeaafxf Rigasta ( BV 1. 162.20).
oo fAEdE aet @wcta:
In the case of words -like Hfragew ( RV. VI-43.1) anfaredt
(RV.1 955 ) and others, where visarga is changed into @, &
into qand as a result, the following g into g, the pari-
graha in the Krama recital follows the Pada recital, e. g. sftag-
wmAf Heg:saad | sfaee genfsa: |
3. e qRCET g A g )

@ changed into g in the Samhita should be recited in the
Krama entwinement as @ which is found in the Pada recital;
e. g gwganRfy gesaser (£V. 1X. 58.3) also fgmdia feam
(cf. ar flgataes: BV, X. 28.10 ).

3. FEHFAAFET G SEe |

The letter g in the original word is sometimes nasalized
and an aspirate letter is added to it, which is changed into g
or dropped by coalescence, for instance see fa=y R SF-[l?rm
(BV. VL 46. 14), swrear” sremr” ggga ( £V. V1. 32.4). In the
parigraha of the Krama recital, the original g remains intact
e. g. fargfaafy farygsza | weamEATREEAAsAHERE |

Y. T THRIT: THQ T FAAC
ITACEHTFEET Fq: TR |

The word @y here does not mean elision ; it only means

1 P V read vy 13gsNY w@arauim: §dr. K transposes the
Sitras g3 fygs=y° and wd @xwey’ and after the words @ik
adds gfimaries I FRIY \wWeyd WEg TEEwEl aeas
qageeRgataT fRawy Iegwrar Yegd Rgad gERfy fadwnd !
TZFa ST R REr 9¢ 9 TR Wy 3 sy fardene!
TP STACRRTHT AT YT TRIFAT |

2 § reads wsguRIC @HEC FHIq:. K adds  after this Satra
which is read as S| WG GE a7 YU SUATT GTFIw@ET AT

( Continued on the mext page)
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its utterance as v & and y g respectively which is termed
R and ggemera. This utterance was technically named
gqer in ancient works. The words sgsqdY, (BV. 1. 164.41 )
sgesegt (BV. X. 114.3), sy ( BV, 1. 78.2), queqe: (RV.
VI. 49.8 ) and others with g or q substituted for the visarga
have got the jahwamiiliya before the gutteral letters % and
g and upadhmaniya before the labial letters o and g in the
first half of the vestane, while in the second half the visarga is
retained e. g. wgy 921 g Igsadt | agy waat g¥ Sgsewat | ey
17 gfa (ASFW: | TALTT FE Tesyd | gnavaast R o
sFqgt: | Ag LR Agse | gl ansEan) At geadiiy-
AGSFIAd |

Section VI
(wgy &)
qiferpigefiAt afta RRrn
2 gy sty WA EE: TRay |

The noun bases gz, g% and @y have their g changed into
visurga in the first part of the entwinement when they are .
followed by a hard consonant. The words in the Sarhita are
gy (BV1.174.10), ygag (RV. 1. 143. 7 ) and zadidly (RV.
VIIL 97. 11 ), have the vestana in the Krama recital as g:qfa-
ffy gsds | gazfta yisazy and @@y @isefag | Similarly
AN &:SqTT | @ wsqmg |

R. TR ey AW mEoutas @i

The words warm: and marerr ( BV, IX. 84.5 and 1X. 97,
46 ) retain their 7 in the parigraha in the Krama recital saray
I TSI | T g =S =waqw

( Continued from the previous page )
Ry wg:oet AgEeat TEEE: ga: og ofy Rragaitn, an additional
Sutra— famarmed YeweETN: awraat ooy e PagrgetteT-
FTTERgE | owEa: 39 mTEed:, and  without adding any instances
closes the chapter. As the instances are verily the same as those of
the Siitra sear R FERY qr...probably this Sitra is an explanatory
remark of the Bhagyakara, taken as a Sitra, by the copyist.
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2. qfigd FeTsaT SRS qfiy |
When the augment o is inserted between qR and g in the
Samhitd recital, the parigraka or entwinement bhas the
augment g dropped. qRguafamy qitsgoad | afssaaty ofssaw |
TRt gw afsgan )
8. Y AU’ IS\ IRHy |
"gaddl arga \ (RV. X. 46.7) has the parigraka of awda:
as gaug gfr aasag:\ The consonant g of the word awdg in
the Samhita is dropped here; cf also ¥y aadaw (RV.
X. 132.7). ®

4, ZEF ° QHUIGY Sy GESAAN” TSRS 9fiay |

The consonant zx which is inserted between the short vowel
at the end of the first member of a compound word and the
consonant s at the beginning of the second member, is dropp-
ed in the entwinement. The words gweg, ys=ry and gita=g
in the Samhita are entwined as guegfafs gso=zq | geo=g @@
gasaerd | sftarg gfr aftsa=a:

&% utrgRagaaaiseaereaaWia 95 argdae’ |

The correct words wfir, g%, ggaa:, wwEx and wheada should
be recited in the entwinement with gfay as in the Padapatha
instead of the strangely used word gf&r, gfér, gyeaa, wexa and
Feade; e. g ety andr | gIAl g3a | gga o gy | -
WEHT | TFAAATA TFFAAT |

. FEAGMTLBATAE, FICIA, R
Tgag TRy |
gs:ﬁ, gﬂﬁ and @a are the correct words; but instead of

1 8 reads myisgrar.

2 P V read wygqy. K reads TwewiSIT: qR¥UE  qHEAQ
fazatas |

3 8 reads IEYSTIL YRS -

4 8 reads gugdl. K omits the Sutra qiyggty” bere, but
reads it afler the Satra g Fafigys (Sitra IV. 16 ) along with
two other Siitras which are read as additional (see note 1 on page67),

5 PV omit FRTAT -
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them the Samhita recital has the actual words (wawg) g,
gonz and ggw which are probably specimens of mannerism.
In the entwinement, the correct words are to be used g'e& ™
gisow: | gafarfa gsaae | gda g gisaaw
¢ Eiafarata twsfag
In @fyfafts (BV. V. 7.8 ) the vestana should have the
consonant T, substituted for visarya, retained e. g. miufaiyf
wiufwsgT
Q. SHfiCamag TarsfEag |
The Sarmhita word sqidfirsr should be recited in the pari-
grahe as it is , e. g. suyReafaf sarfa.stas | The author of the
Bhasya observes that this Siitra is stated as an exception of
#HR-gH-( Siitra 47) which enjoins the shortening of the
vowels &, g, ¥ in the parigraha, if they are lengthened in
the Samhita recital. Really speaking the lengthening of the
vowel g in sqrdieer is not due to metrical or any other similar
consideration. The lengthening is due to the rules of coale-
scence whieh apply to the sandhé of sqifam and .

Section VII
(=amY =)
TR d@fafager:
2. TETRAEINRT SOST Sl T |
There are described in the following Sitras the various

ways in which the word g coalesces with the final letter of
the previous word.

R, HFCEHEAFC |
The final vowels ar and @y of the preceding word and the
initial vowel g of gfx combine into the vowel @. The author
of the Bhasya gives the following instances. Ryvaarfavafy
frraniagsan | agwaty aasean | ggelr gsgen!

1 P reads wRfR3T = aRan) K reads @3RIl 3w
whea,
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2. TRRERTCEEI, |
The final vowels g and § of the preceding word and the
initial vowel g of gfx combine together into the vowel §; e g
frore@ify Rywrsadt | aashfr e | enagedeaisagd

,. 8. IHW TWT, |
The vowel 3, followed by gf&, is changed into g; e. g. 27-
Rafy gasg | Atak fasg

4, ST ATHGIAT THTH, |

The vovel &Y followed by gfy, is changed into wung; e. g.
sagafraasgd | aarvaf assityE |

%, TRCATHGIAT frg=an
When g is changed into & and the consonant is dropped
according to Panini (P. VIIL 8.19), & remains intact without
combining with the vowel g of gf e. g faafsra gie s

6. YR ARGt Rt )

Similarly & changed into =, remains intact before gf, e. g.
ATFIEAT ST | FFAAT TR TZed | A g s |

<. frgehtfa vt afdar)
The final vowel of the word fira«t, combined with g of gfy,
should be taken as it is in the first part of the entwinement.

3. Bty T aFE gl |

In the second part fi=gdft should be prolated i. e.leng-
thened as possessed of three mdiras and then nasalized, e. g,
frez@ify fAeg@™ as in the Pada racital.

20. FEATH T |
When & word ending in a wisarge is to be entwined, the

visarga is changed into g in the first part before gfx. The
Bhasyaldra here has supplied many instances: afafieasha: |

1V reads wig sttt possibly by mistake for gaig FRTL
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arRRRr A | qaghfs dasg:, qﬁm.\zg, gftfr 4 s, N
Gy | g3wly @, gEedRfy  @wed | REuieaii R
gfedy: | adf A, SRR A |

2%, SERHECNAATTAT O Gigarat
Tt ffwar Tk

When there is a wisarga after the. vowel &t or &y, it is
sometimes changed into the consonant ¥ which remaiuns as it
ig before gfy. The instances quoted by the Bhagyakara are
NerEaiEar, AeERRR DsEen | gngaaiaAE, grgakiy gas
o | T qUEAn WRRE Wi gea g, 7Ry 3w woRie,
aeTiReas: !

1R, sfiRar R |

When the visarga after =1 or =y is not changed into g in the
Sarhhita recital, then in the first part of the entwinement it
should be dropped and the preceding vowel ey or errshould beleft
uncombined with the initial g of gfar. The Bhagyakara gives the
following examples :— gftfamra: g gara: | gag wn, Wi ghw wn!
Wﬁﬁﬁ%:, arasat gia aassar: | This Sttra and the prece-
ding one are to be read and interpreted together. The author
of the Sutra, according to his method of explaining the Samhita
text as resulting from the Pada text by the application of the
rules of coalescence, means to say that visurga oceurring at the
end of & pady and preceded by s or @1 is found either changed
into g or omitted before the following g of gfr. The change of
visargo inko g or its omission appears like an option, but it is
not an ordinary option; it is a regulated option or sgafearafEsraT
If the visarga is substituted for ¢ whichis an outcome of guna or
vrddhi preseribed for the vowel =g, T takes the place of visarga
in the Sarhita as also in the first part of the entwinement
( see rule 10 above). If however, the visarga is substituted
for g which itself has been substituted for g, the visarga is
dropped ( see rule 11).

1 PV read LT SIS
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2, STy grgae. |

This Sdtra is given by the author of the Sitra asan
exception to Satra 11 above. The first part of the entwinement
of wgrg: should mot have the visangas omitted before gfy, but
it should be changed into g as by Satra 10 e. g. srevaReqe:swg!
It should be noted that here the visarga is substituted no
doubt for g, but, in fact, T is not substituted for g here,
it is substituted for 7 and therefore Sdtra 11 should not be
applicable here.

2. qEIort quAed € g |

If the first part of the entwinement has the first of the five
consonants forming a group, it should be changed into the
third of the group before gfa; e. g. farvatathix Rrvasfiits.
Note that the Samhita word fifiig is recited as faf{s in the
Pada recital. Similarly giyafzfa gfasag; slso w@ify @

. BFIFATIEERT |

The last of the class consonants remains the last before
g e g wAeAlR grasaaH.-

2%. ZEITAT ST WA |

The consonants g and 3 are doubled before gfy provided
they are preceded by a short vowel ; e. g. Agafafy wwsaq) gz-
gisfr astg.  Note, according to Panini g, v or g standing at
the end of a word has g, o or 7 added before it when preceded
by a short vowel and followed by any vowel. CL &#y ganzfa
sgivaeaa ( P. VIII. 8.32).

29, R Tl a0

The last letter g ofa{ and gqatag and a1 of a3t is doubled
before gy ; e. g FfERT Y 1 | TRTHY 7 | gl qalag !

1 Preads swgva: greegRfyade 1 V reads sraxg: goeg: -

2 8 reads yeqqdt = guremua; KV read geygal smEm
Frda | wugd goth fazda K reads watafify =.

10
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2¢. ST aamEEtn |
When a word has gfa added in the Pada recital i. e. when
a word before gfa is muya, the first part of the entwinement
should follow the Pada recital e. g. =§olt g3fx aﬁuﬁgq U afy-
T gATHSTEN | AEH FeAwH |

2°, TR €gfITY’ TANTIAT TETE:T )

The word zgir: whieh is recited as eyrfy: should be wgfin:
in the entwinement as it is in the Pada recital; e. g. afirsyfir:,
(BV.V. 60.7; V. 87.4), sgfuedraie ( BV IX. 107.8), *gfuffx
ggsﬁr; |

Ro. THCA SR |

This is an exception to Sitra 13 above. When a word ends

in the consonant z, the consonant T should be changed into g

e. g. Wy fag; fafesl @A\ fang gaa, fenfsl fasam

Seetion VIII
(o7edy =z )
gRamCRE R, TR SR

2. I @ien ggFaEE |
The coalescence of the final letter of a word preceding gfx
with the vowel g of gfx is given in the previous chapter.
R. UEAT TG 1
Now we begin, says the Sitrakara, to state rules regard-

ing the coalescence of the final letter g of gfr with the initial
letter of the word that follows.

3. WU FaHEy: SEEEy |
1f the word that follows gf¥ begins with a vowel the pre-
ceding final fi of gfa is changed into the conjunet eonsonant
& e g KRAwIRAT | KA FegsasaAr: |

1 PV read gyrqzaefin: |
2 P reads sgiinmd. K reads cyawiiy egifigrsk aqTy SeqwE
3 PV read qyrqzg@is: | K reads g4 9% qQ1eea .
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2. RN |

The change of fiy into & does not take place if g or # ocours
after gfy.
4. AT |

In that case the following g or § is combined into § with

the preceding 3.
% SAFTETH AHAT |
If a consonant follows gfa, the final g of gfr remains
uncombined e. g. szagHRART szasqrra | gRtma g gRsE:

s FRmiy STQR T Ak |
1f the word following gt& begins with a conjunct consonant
or with the consonant =Y the consonant following gﬁ should
be doubled , e. g. gi¥argRfa  givaseg. | ygawffafr =ygaskira)!
BeaEgw g worgsEgH. |
R
¢. IMEIITE ARAT 3, SRR |
A grave-accented syllable following an acute-accented
one, is changed into a circumflex-accented syllable provided it
is not followed by a syllable which has an acute or a circum-
flex accent e. g. g_n?n:ﬁ%s, aftfaal. Here #fy gets a circumflex
accent; but ¥ does not get a circumflex accent as it is followed
by z which is acute-accented. Cf. sgrarggaer @ia: | Agraw-
fidrmmrasramearE (P VIIIL 4. 6667 ).
2. STMAIFHIGIN T4 |
If a vowel with any accent combines with another vowel
which has an acute accent, the combined vowel gets an acute
accent e. g agadif’ agAix or gaifx' + Here dt gets an acute
accent. Cf wwidw sgr@drgm: (P. VIIL 2.5).

1 S reads sHrcEARATAITAY K reads gt Hideaisear-

TR (el
2 S omts this Sitea, but gives the Bhagya thereon.

3 K reads szydstgaztaIfzadamie @fat  ar g=Er
fadar vy wiemared Tia @iarmn® HFgamns Sl
A 4T ARG ey |
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20. frqam fra=ae )

Syllables following a grave syllable become grave-accented
in the entwinement e. g. =7 geg 1 geg qraaran: |

22. TARATY TTTEE 73 |
After a svarita syllable, the following anuddtte syllables,
irrespective of their number, get the pracaya accent e. g
g # i agd aa | siEis | T g fsararn | sdtagesey |
AT RARARTIATIITTEIAT |
R. IV TEeTa )

That syllable which approaches i. e. which is immediately
followed by au acute-accented syllable, becomes specially
grave-accented.

23, fTary: oxen’ saATLifasTTEg
TR 9% gFfEg g |
1f the first part of the entwinement begins with a con-

sonant and is wholely grave-accented, it should be recited as
in the Samhita text and the final vowel of gt should be made

svarita; e. g. wratdRfaft vasadan, (BV. L 11), geagahits
geesgegs (RV. L 4.1). -

28, 37 TATLEHAL AEfaFToan

TR g3 SHEEy aAT |
If, however, the first word begins with a vowel, that vowel
in the second part of the entwinement being combined with
the final vowel of gf¥, is made svaritw and the remaining part
should be accented as in the Sarmhita text; e. g. qTFIRAEIRE-
et (BV.1V. 18.6 ), wfReafifeaifseand: (B V. L 56.4),

e gearsad ( 2V, 11.38.10 ).

. ITAENT MR TG TR o ey:,?
TR TREOTFE Fraso |
The final vowel of gfr should be recited as anuddita when
gfr follows an uddtta syllable or a syllable beginning with an

1" PVread fraanoged.
2 8 reads uareRey fagged @R .
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uddtta vowel, or & svardita word like my or a word beginning
with a svarita syllable, provided all these four kinds of words
begin with a consonant; e.g. @ gRy & | & gf¥ & | AAtwad Ry wtis-

aaT | gt Asge | wlemEstsy | smar gk | e dd s
iy st | WY gR Bl

Q8. STMEETERY TR RAFmgEE & |-
Both the vowels of the word gfi are recited as uddita if
the word preceding gfy is made up of an wddtta vowel, e.g.

e L o gl | RN RrRer SR |

8. g9 fad” gRaEEE A% )
After the syllable f& of gia, all the anudatie vowelg
hich follow, ited with prac -3 -
which follow, are recited with pracaya tone e. g ﬂg}gﬁt&
el .
2¢, ERMMATFGE NZIFRS T T AT A 91 HwA= |
FFUEATE o qvaTEETa Rrring gata
This Sttra in the verse form as given above, occurs in
the Rk Pratisakhya ( XII1.11). When followed by &
word beginning with the consonant g, the six words ma:,
I, W, #&3, o and & are not shown as separate by
anagraha. They are technically called mwiqrar (combining with
the following word so as to form one uncompounded word ). In
the Padapatha visarga should be recited instead of g before
the consonant g e g =& ff tawy ( BV, VIIL 61.14) is
recited in the Pada recital as e 31 gyt The words
weyeqr and gew are recited in the Padapatha as srey: w snd g

respectively.
sy FEtaRT:

R, wudsraEIRd gt @l |
Fe ged Pt ey S W

1 8§ reads gxrayd wag. K reads TRERIEEERTERT TR
Hrae.

2 8 reads {¥qzd.

3 TV read wguy ... ) W@ WIE HAT A
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[R@gEln ¥ gA@ TR |
IFIAT 99 TR qF FATQ GG 1
srEARATIY F30 grqed sl 1)
dfRamEt 03 7R Aewiagsay |
TqE R AAHTAWMFCEE T 903G |
FAFEIS @F: @iET g azw7d |

In these lines, kampa or recital of the svariia vowel with
a quivering tone, is discussed. The swaritn accent has in
general two varieties, smamfa which is known as independ-
dent or primary svarita, and gifsfyseafia or secondary svarita.
Svarita accent is defined as a combination of the uddita and
anuddtte accents. This definition well applies to the jdtya
or independent svarite whieh, in fact, is a combination of an
udatta vowel such as g, 3 or q followed by an anuddtta vowel
with which it is combined by gmgfy or by uwaiyar In order
that the utterance of sunrita as a combination of the acute and
grave accents should be audibly distinguished, a method of
utterance with a high tone, immediately followed by a low
tone, came into practice which came to be known as kampa or
quaver or tremor, oun account of its similarity with quivering
or trembling. The distinguishing feature of this primary

1 Sreads w3rkt a% 7 7748 F=f g% 7 gffg | P reads s g7
= ST a7 geAy | FF 99 7 T @ DargT gl

2 Sreads Fuwd g &T@ A1 9ggT g (possibly it wawd
9 ). K reads as —

@RErgarRs #=7 F¥a e
TR, TARTEINY F+7 Feqersy sy |
FARTS § 20 eqat Jgad vz
AT AT FF FENTY g w97
3T g mwedr e vt & fqastag i
F+7 g (fad sk Tiew R qar |
FARTS TR gemal) & g wfgar i
afearat & a1y Aaalkag=ay |

a w% f& T FeraerRREd 7 g9 i
STRIUA IR FTE o 7 Fawy |
AR Rvaang o) FEgshg
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svarita is that it is preceded by & grave (wgzre ) syllable as
contrasted with the.secondary swarita which is invariably
preceded by an scute accented (ggra) syllable. On account of
this dmtmgmsh@pg feature, the independent svarita is called
framfia. Both short and long vowels can be uttered with
svardig accent characterized by tremor, the tremor taking
eompuahvely a shorter time in the case of a short vowel.

There are differences of opinion regarding g among the
traditional scholars of Veda. Some ancient scholars like
Aawgdw and others, believe that the ntterance of the indepen-
dent svarita is and should always be characterized by quiver-
ing. Our author here follows the definite ruling given by
Saunaka in the Rk Pralisakhya that quaver should be
observed, only when the independent svariie is followed by
an acute-accented syllable. This tremor is observed in the
Sarhhita recital as also in the Pada recital and naturally it is
observed in the Krama, Jatd, Ghana and other recitals. A
syllable ending in @, even though it has the independent
svarita accent and is followed by an acute-accented syllable,
should never be uttered with quaver; so also, there is no
utterance with quaver in the XKrama recital when the
second part of the compounded word is wholely grave-
accented. The instances of kumpa, given by the Bhasya-
kéra, are sretsfierfirsertin | gEARY gevoEd | wehER wfasE )
Sraidfr A0 | gRAARY ghsga !

Ro, ARIQEARTHIETAGIN F9: TR, |

The text in the manuscript is very corrupt here. The
Bhasya does not throw any light'on it. The Satra text given
here is, as it seems, to have been stated by the Sttrakara. The
words #q% suts and others which have got their first syllable

accented svarita, are nttered with quaver in the Kramapatha
although they are not preceded by a grave-accented syllable.

R 2, TFTONATFREATRAT |

The words sg=gy and fregay have the svarite vowels & and
gt of their syllables sg and = uttered with tremer inspite
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of the prohibition of %7 in the case of words ending in =y by
Sibra 19 above e, g. sqiadfx frserwwt | frearadfr Aftrsaan |

32 sERGERFataEar A1 sarﬁéahszn zfa mas wwn
wtd At drg FEEAETAETES S AT IR |

In passages beginning with safaga (RBV. L. 113.19), aray
9t szn (RV.V.60.6), & atan: (BV.V. 61.2) and others
kampas is not observed in the Krama recital by traditional
convention as the swarita is not followed by wuddita here.
Kampa is observed in the Sambiti recital, as there, the svarita
vowel is followed by an acute-accented or uddita vowel.

R, TATIE FOET STEEr |

This is a general observation regarding the Krama recital
by way of summarizing what bas been stated above. The
Karma recital should be based on the Pada recital and pairs
of words arranged as b, D¢, ¢d, de, ete. should be recited
unless stated otherwise.

3. AT FEAGTER A & GuF wEA |

In the cases of samaya or galita, where three or more
words are dropped in the P’ada recital after they have occurr-
ed thrice, care should be taken that no word included in the
samaya is recited twice as required by the Krama reecital.
Words included in the sumaya should be recited only once.

W, FIT AT T GO sAEAT |
The words included in the samayao which are to be recited

only once in the Kramapitha, should be recited as joined by

rules of coalescence; e. g. afggwitd wradudega (RV. VIIL
69.1).

1 Sreads sqg@y. K reads Jyarteaa@ia | wHARY TXTOrQ G4
2 PV read guayura()&a 7 mmdd |
3 PV read qw duRaedq.
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M. TF THAAD AFRAET 907 g |
If one single word occurs between two samayas one

should pass it over, it should also be recited once and should
not be repeated 1n the Krama recital, e. g. anug AEwaaea-
EN

R&. SAWH W T AAA /A A TG AR |
The four verses sgzgs gumage ( RV. VIL 59.12), wg ar
wlt sma (RV. X.251), gad « agafe (RV. X.121.10)
and =wd 7 g =wnftgre ( BV, X. 190.1 ) should not have the
Krama recital as they have no Pada recital according to
traditional convention.

sufragrata A fafen: vgnse gadq @itana: )
Baf afmwre S shateagrdameiadg |
This stanza does not actually occur in the text of the

manuscripts which are followed. The Satra text, as also the
Bhasya text, is very corrupt here. From the words in the

1 P Vyread gudwsk | K reads gwgned hrmsd W0 g )
FEH T ST AT AT 1o -

2 'V adds after this, the stanza FANAGAATHNT AT
afsaa | afsan® grawal wa Tregedd rergyS@y and completes the
work with the words &w: St without any Bhasya, K reads swfH....
TfeAfY gragal awd FIEERIE v gt T NawE o
e U K after repeating s giiwary adds - srprody =arfrea@en-
ey wgiEEt  Rgan® it gheth wreeRe sw
GfeaCel | ¥l WA SwoET gwTa: | sfgsurdonreg | ©F TEas T 04%
Prommagael  NIgERRT  Teu IR T S TS~
foferm | sftardvedRa rfomreg |

The printed Calcutta copy of thel Upalekhasiiram edited by
Satyavrata Samasrami in Samvat 1951 reads smufi... Tka |
ORI ... gUSE IrEgTeEw as Sitra 36 and thereafter adding
am: QYR q| iawra as Sitra 37, concludes as follows : wanawrsy
argdY a3 | HUTd FEgueEred yZsEg | Satyavrata Simasrami in his
Sanskmt introduction remarks :— FEFHGHT mznga'm%:rm \
YETAFRITF AT FEH\ FEga) ORI TTEATIATGAEAT I a9
WY gEFRATEA A AERT N AL | FEGREAFSTAT WisAgqAIET AR
R BRYFTANEEE wRsgRTaa
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Bhasya commenting upon the concluding portion of the Satra
text, the stanza is arranged. The concluding portion of the

Bhasya as given in the Poona manuscript is as follows: gart
FUAAR NFA I A sHREgeETRf@T and qTan fAfen
wfyana gt | ¥ Juasd akay ag et oaf s -
afy STYPEETEE | 941 ¥ SFEREn E\ugs: gdgFarmar anta-
qEdat RIMT g mEar @ faw aEnizgeeemrai
M RN AwER AN AW WEEE qw FEEE | g
qfttsTET ar fgreata gfa

TEIREHTN APAY T FHIG: |

Preaag AR aa: oRYET 99 @A (7 @Ea ) |

TISEN qAEd | a9 gFRIIn fragn o *
Qe g vyt ( T ) aew R A7)
afy gEags 1 99 G T @Fa@ o
waggsEfsia wsvefecdgd (@: )
Foa faferd w=d aw aftnreda 1
W@YFANATIR qF I |
e gRigye audtgaaray |
SAFAIHLOT RBRAT WreTgRaqG |
FHSANAIRIISTAT FATTaH, 1 *

sf¥ggraomeg 1 sha1gdT )

% The concluding portion of the Satara manuseript is as
follows :— AT FATEA % TIWAT G4 HIGATE— HAAZHATNT IT
T w4t fayarg 1 afafar wadi 0 ¥ Beay woaw afteg ar weaky
oy A fHETAR | YT ISEIEE | q4T T AR =
T gdgwn | oga Crwewgesel BAWn | g9 eRekigeREn |0 aa:
IRqErET | qq: TEvEran | qar et {3 ) a9 gt
ArgATEr GNRRYE | g Ay aa | ad &R || g
g 9w | genizgrsarrafii | qreney  gearatd aAeRity
T Yrwd R AR U AT IR R (e, e gad 0






